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1.0бщие положения
1.1 Предназначение ООП ВПО бакалавриата по направлению «Лингвистика»

ООП ВПО бакалавриата по направлению «Лингвистика», профиль «Теория и практика межкультурной коммуникации», предназначена для методического обеспечения учебного процесса и предполагает формирование у студентов общекультурных и профессиональных компетенций в соответствии с требованиями ФГОС ВПО по данному направлению подготовки бакалавров.
 Основная образовательная программа высшего профессионального образования (ООО ВПО) бакалавриата, реализуемая Кыргызско-Российским Славянским университетом им. Б.Н. Ельцина по направлению подготовки 035700 «Лингвистика», профиль подготовки «Теория и практика межкультурной коммуникации», представляет собой систему документов, разработанную и утвержденную высшим учебным заведением с учетом рынка труда на основе Федерального государственного образовательного стандарта по соответствующему направлению подготовки высшего профессионального образования (ФГОС ВПО), а также с учетом рекомендованной примерной образовательной программы.

ООО ВПО регламентирует цели, ожидаемые результаты, содержание, условия и технологии реализации образовательного процесса, оценку качества подготовки выпускника по данному направлению подготовки и включает в себя: учебный план, рабочие программы учебных дисциплин (модулей) и другие материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся, а также программы учебной и производственной практики, календарный учебный график и методические материалы, обеспечивающие реализацию соответствующей образовательной технологии.
1.2  Нормативно-правовая база разработки ООП ВПО

     Нормативно-правовую базу разработки ООП ВПО бакалавриата по направлению подготовки «Лингвистика» составляют:

·  Федеральные законы Российской Федерации: «Об образовании» (от 10 июля     1992 года №3266-1) и «О высшем и послевузовском профессиональном образовании» (от 22 августа 1996 года №125-ФЗ);

· Федеральные законы Российской Федерации: «О внесении изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации в части изменения понятия и структуры государственного образовательного стандарта» (от 1 декабря 2007 года № 309-ФЭ) и «О внесении изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации (в части установления уровней высшего профессионального образования)» (от 24 декабря 2007 года № 232-ФЭ);

· Федеральныйзакон Российской Федерации «О внесении изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации в связи с совершенствованием контрольно-надзорных функций и оптимизацией предоставления государственных услуг в сфере образования» (от 8 ноября 2010 года №239-Ф3);

· Типовое положение об образовательном учреждении высшего профессионального образования (высшем учебном заведении), утвержденное постановлением Правительства Российской Федерации от 14 февраля 2008 года № 71 (далее - Типовое положение о вузе);

· Федеральный государственный образовательный стандарт высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) по направлению подготовки 035700 Лингвистика (бакалавриата), утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от «20» мая 2010 г. № 541;

· Нормативно-методические документы Минобрнауки России;

· Примерная основная образовательная программа (ПрООП ВПО) по направлению подготовки Педагогическое образование (носит рекомендательный характер);

· Устав ГОУ ВПО «Кыргызско-Российский Славянский университет им. Б.Н. Ельцина»
1.3 Общая характеристика ООП ВПО бакалавриата «Теория и практика межкультурной коммуникации»

1.3.1  Цель (миссия)

       Цель (миссия) ООП по направлению 035700 «Лингвистика», профиль «Теория и практика межкультурной коммуникации», состоит в подготовке всесторонне развитых, квалифицированных конкурентоспособных кадров через расширение теоретических и практических знаний обучающихся и развитие способности применять полученные знания при решении конкретных производственно-практических, научно-методических, научно-исследовательских и организационно-управленческих задач, развитие навыков ведения самостоятельной работы для решения определенных лингвистических, лингводидактических и переводческих задач, а также проблем межъязыковой и межкультурной коммуникации.

1.3.2  Срок освоения

            Срок освоения ООП ВПО по направлению 035700 «Лингвистика», профиль «Теория и практика межкультурной коммуникации» – 4 года в соответствии с ФГОС ВПО по направлению «Лингвистика» (бакалавриат).

1.3.3  Трудоемкость ООП

           Трудоемкость освоения ООП – 240 зачетных единиц за весь период обучения в соответствии с ФГОС ВПО по направлению «Лингвистика» (бакалавриат), включая все виды аудиторной и самостоятельной работы студента, практики и время, отводимое на контроль качества освоения студентом ООП ВПО.

1.4 Требования к абитуриенту

         Абитуриент должен иметь документ государственного образца о среднем (полном) общем образовании или среднем профессиональном образовании, свидетельствующий об освоении содержания образования полной средней школы и наличия сформированных компетенций, включая, в том числе, знание базовых ценностей мировой культуры; владение государственным или официальным языком общения, понимание законов развития природы и общества, способность занимать активную гражданскую позицию и навыки самооценки.
2. Характеристика профессиональной деятельности выпускника бакалавриата по направлению подготовки «Лингвистика»


2.1 Область профессиональной деятельности выпускника

Область профессиональной деятельности бакалавров по направлению подготовки 035700 Лингвистика включает лингвистическое образование, межъязыковое общение, межкультурную коммуникацию, лингвистику.

2.2. Объекты профессиональной деятельности выпускника

Объектами профессиональной деятельности бакалавров по направлению подготовки 035700 Лингвистика являются:

· теория изучаемых иностранных языков;

· теория и методика преподавания иностранных языков и культур;

· перевод и переводоведение;

· теория межкультурной коммуникации;

· лингвистические компоненты электронных информационных систем;

· иностранные языки и культуры стран изучаемых языков
2.3  Виды профессиональной деятельности выпускника
Бакалавр по направлению подготовки 035700 «Лингвистика» готовится к следующим видам профессиональной деятельности:


· производственно-практическая;

· научно-методическая;

· научно-исследовательская;

· организационно-управленческая.

             Конкретные виды профессиональной деятельности, к которым, в основном, готовится обучающийся, определяются высшим учебным заведением совместно с обучающимися, научно-педагогическими работниками высшего учебного заведения и объединениями работодателей.

2.4. Задачи профессиональной деятельности выпускника

Бакалавр по направлению подготовки 035700 «Лингвистика» должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с видами профессиональной деятельности:

производственно-практическая деятельность:
·  анализ и применение на практике действующих образовательных стандартов и программ;

·  применение современных приемов, организационных форм и технологий воспитания, обучения и оценки качества результатов обучения;

· обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных сферах;

·  выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации;

·  использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера  переводимого текста и условий перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта;

·  обработка русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях;

·  экспертный лингвистический анализ звучащей речи и письменных текстов на любом языке в производственно-практических целях;

·  разработка средств информационной поддержки лингвистических областей знания;

научно-методическая деятельность:
·  проектирование целей воспитания и обучения, конкретизация педагогических задач для различных групп обучающихся;

·  разработка учебно-методических материалов с использованием современных информационных ресурсов и технологий;

·  составление баз данных, словников, методических рекомендаций в профессионально ориентированных областях перевода;

·  разработка, внедрение и сопровождение лингвистического обеспечения электронных информационных систем и электронных языковых ресурсов различного назначения;

научно-исследовательская деятельность:
·  выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых контактов;

·  проведение эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации;

·  апробация (экспертиза) программных продуктов лингвистического профиля;

организационно-управленческая деятельность:
·  организация деловых переговоров, конференций, симпозиумов, семинаров с использованием нескольких рабочих языков;

·  организация информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области методики преподавания и перевода;

·  применение тактик разрешения конфликтных ситуаций в сфере коммуникации;

·  организация процессов по формализации лингвистического материала в поставленными задачами.

3. Компетенции выпускника КРСУ им. Е.Б. Ельцина как совокупный ожидаемый результат образования по завершению освоения ООП ВПО бакалавриата «Теория и практика межкультурной коммуникации»

 Результаты освоения ООП ВПО бакалавриата определяются приобретаемыми выпускником компетенциями, то есть его способностью применять знания, умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной деятельности.

          В результате освоения данной ООП ВПО согласно ФГОС ВПО по направлению подготовки «Лингвистика» выпускник должен обладать следующими компетенциями:

        а) общекультурными компетенциями (ОК):

·  ориентируется в системе общечеловеческих ценностей и учитывает ценностно смысловые ориентации различных социальных, национальных,
религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

·  руководствуется принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

·  обладает навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК- 3);

·  готовностью к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлением уважения к людям, готовностью нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

·  осознанием значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

·  владеет наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

·  владеет культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

·  умеет применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

·  способностью занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

·  знает свои права и обязанности как гражданина своей страны; умеет использовать действующее законодательство; демонстрирует готовность и стремление к совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, свободы и демократии (ОК-10);
-

·  стремится к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; может критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить

' пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

·  понимает социальную значимость своей будущей профессии, обладает высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);
         б) профессиональными компетенциями (ПК):

в области производственно-практической деятельности:
· владеет системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);
· имеет представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в   инокультурном социуме, о моделях социальных ситуации, типичных сценариях  взаимодействия (ПК-2);


· владеет основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК 3);

· владеет основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

· умеет свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);
· владеет основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

· обладает готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК- 7);
· умеет использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8), владеет методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-9);
· владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

· знает основные способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять основные приемы перевода (ПК-11);
· умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических

норм (ПК-12);

· умеет оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13), 
· умеет осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-14);

· владеет основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-15);

· имеет представление об этике устного перевода (ПК-16);

·  владеет международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-17);

· обладает необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-18);
·  умеет моделировать возможные ситуации общения между представителями

различных культур и социумов (ПК-19);

·  владеет международным этикетом в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-20);
· умеет работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний, синтаксического морфологического анализа, автоматического синтеза и распознавания речи,
обработки

лексикографической информации и автоматизированного
перевода,

автоматизированными системами идентификации и верификации личности (ПК- 21); 

·  владеет методами формального и когнитивного моделирования естественного языка и методами создания метаязыков (ПК-22);

· владеет основными математико-статистическими методами
обработки

лингвистической информации с учетом элементов программирования и автоматической обработки лингвистических корпусов (ПК-23);

·  владеет стандартными способами решения основных типов задач в области лингвистического обеспечения информационных и других прикладных систем (ПК-24);

·  имеет навыки работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

·  умеет работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний (ПК-26);

·  обладает способностью работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);
.

·  умеет работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

в области научно-методической деятельности:
·  владеет теоретическими основами обучения иностранным языкам, закономерностями становления способности к межкультурной коммуникации (ПК- 30);

·  владеет средствами и методами профессиональной деятельности учителя или преподавателя иностранного языка, а также сущностью и закономерностями процессов преподавания и изучения иностранных языков (ПК-31);

·  умеет использовать учебники, учебные пособия и дидактические материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов по определенной теме (ПК-32);

·  умеет использовать достижения отечественного и зарубежного методического наследия, современных методических направлений и концепций обучения иностранным языкам для решения конкретных методических задач практического характера (ПК-33);

·  умеет критически анализировать учебный процесс и учебные материалы с точки зрения их эффективности (ПК-34);

·  умеет эффективно строить учебный процесс, осуществляя педагогическую деятельность в учебных заведениях дошкольного, общего, начального и среднего профессионального, а также дополнительного лингвистического образования в соответствии с задачами конкретного учебного курса и условиями обучения иностранным языкам (ПК-35);

в области научно-исследовательской деятельности:
· умеет использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ПК-36);

· умеет структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладает способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);
·  умеет видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

·  владеет основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39);

·  умеет выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-40);

·  владеет стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала

исследования (ПК-41);

·  обладает способностью оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-42);
в области организационно-управленческой деятельности
·  ориентируется на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности (обладает системой навыков экзистенциальной компетенции – изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ПК-43);
·  владеет навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ПК-44).
      Содержание специальных компетенций представлено в Табл. 2.
      Матрица соответствия составных частей ООП ВПО бакалавриата «Теория и методика преподавания иностранных языков и культур» и компетенций, формируемых в результате освоения данной ООП ВПО бакалавриата, представлена в Приложении 1.
Таблица 1

Содержание общекультурных и профессиональных компетенций и формирующие их базовые части учебных циклов ООП ВПО по направлению подготовки «Лингвистика», профиль «Теория и практика межкультурной коммуникации»

	Учебный цикл (базовая часть)
	 «Знать»
	«Уметь»
	«Владеть»
	Коды формируемых компетенций

	Гуманитарный, социальный и экономический цикл

	 - содержание и взаимосвязь основных принципов, законов, понятий и категорий гуманитарных, социальных и экономических наук;

 - основные этапы развития философской мысли, специфику и основную проблематику, и структуру философского знания;

 - основные закономерности исторического процесса, этапы исторического развития России, место и роль Росси в истории человечества и в современном мире;

 - основы права и законодательства России,  Основы конституционного строя Российской Федерации, характеристику основных отраслей российского права, правовые основы обеспечения национальной безопасности Российской Федерации;

 - орфографическую, пунктуационную, орфоэпическую, фонетическую, лексическую и грамматическую нормы современного русского литературного языка;

 - систему стилей современного русского языка;

 - единицы текста, его семантическую, структурную и коммуникативную целостность;

 - основные композиционно-речевые формы и особенности их построения в письменной и устной речи; 

 - основы реферирования и аннотирования и редактирования текстов;
 - основы деловой речи и правила оформления деловой документации на русском языке;

- основы грамматической системы древних языков в сопоставлении с системами русского и изучаемых современных иностранных языков;
- роль древних языков в формировании лексического тезауруса современных языков;
- основные правила чтения, приемы грамматического анализа и перевода древних текстов;
- историю возникновения и теоретические основы межкультурной коммуникации;
- типы, виды и формы межкультурной коммуникации;
- наиболее значимые модели межкультурной коммуникации и ее важнейшие содержательные и структурные компоненты;
- различные приемы коммуникативного поведения, его особенности в различных сферах общественной жизни;
- основные законы и закономерности функционирования экономики;
- главные цели экономики, основные показатели ее функционирования;
- тенденции развития мирового рынка; 

- задачи, формы и методы обеспечения экономической безопасности.
	 - использовать принципы, законы и методы гуманитарных, социальных и экономических наук для решения профессиональных задач;

 - анализировать мировоззренческие, социально и личностно значимые философские проблемы;

 - анализировать современные общественные процессы, опираясь на принципы историзма и научной объективности, использовать в практической деятельности правовые знания;

 - анализировать основные правовые акты, давать правовую оценку информации, используемой в профессиональной деятельности;

- анализировать поверхностную и глубинную структуру текста, выявляя имплицитную информацию;

 - применять знания и нормы узуса современного русского языка при выполнении письменного и устного перевода с иностранных языков;

 - правильно пользоваться толковыми, специальными словарями и справочной литературой;

 - составлять рефераты и аннотации на русском языке в письменной е устной форме с учетом требований к их правильному оформлению; 

 - оформлять деловую документацию в соответствии с установленными стандартами;

- проводить морфологический анализ слова в современном иностранном языке 

(родственном древнему или имеющему с ним исторические и культурные связи) с целью определения значения слова;
- оперировать основными понятиями и терминологией теории межкультурной коммуникации;

- применять на практике полученные знания в различных ситуациях межкультурного взаимодействия;
- самостоятельно исследовать ситуации межкультурного общения;
- применять экономические знания при выполнении практических задач.

	 - основными методами научного познания;

 - навыками поиска нормативной правовой информации, необходимой для профессиональной деятельности;

 - всеми видами речевой деятельности на русском языке для решения профессиональных задач;

 - навыками составления рефератов и аннотаций на русском языке в письменной и устной форме;

 - навыками оформления деловой документации, формулами речевого этикета;

 - методикой интерпретации различных видов коммуникативного поведения, использования полученных знаний в изучении иностранных языков и культур.


	ОК 1-12 ПК 36-42


	Математический и естественнонаучный цикл

	- понятие и сущность информации, формы ее представления;
- основные понятия информатики;
- основные методы и средства хранения, поиска и систематизации, обработки и передачи компьютерной информации;
- базовые информационные технологии; 

- место и роль информационной безопасности в системе национальной безопасности Российской Федерации, источники и классификацию угроз информационной безопасности;
- основные средства и способы защиты информации при работе на компьютере; 

- правовые основы организации защиты государственной тайны и конфиденциальной информации.
	- использовать программные и аппаратные средства персонального компьютера;
- ориентироваться в современной системе источников информации;
- использовать современные информационные технологии;
- применять средства антивирусной защиты.

	- навыками работы на компьютере; 

- навыками поиска информации в глобальной информационной сети
Интернет и работы с базами данных и Интернет-ресурсами.

	ПК 25-28


	Профессиональный цикл

	 - об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия;

 - основные способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять основные приемы перевода;

 - этику устного перевода.
	 - свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

 - преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения;

 - использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба);

 - осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

 - оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

 - осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста;

 - необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур;

 - моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур;

 - использовать учебники, учебные пособия и дидактические материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов по определенной теме;

 - использовать достижения отечественного и зарубежного методического наследия, современных методических направлений и концепций обучения иностранным языкам для решения конкретных методических задач практического характера;

 - критически анализировать учебный процесс и учебные материалы с точки зрения их эффективности;

 - эффективно строить учебный процесс, осуществляя педагогическую деятельность в учебных заведениях дошкольного, общего, начального и среднего профессионального, а также дополнительного лингвистического образования в соответствии с задачами конкретного учебного курса и условиями обучения иностранным языкам;

- работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, обработки лексикографической информации и автоматизированного перевода, автоматизированными системами идентификации и верификации личности;

 - структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладает способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач;

 - ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности (обладает системой навыков экзистенциальной компетенции – изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем).
	- системой лингвистических знаний включающих в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;

 - основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия);

 - основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями;

 - основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения;

 - методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания;

 - методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

 - теоретическими основами обучения иностранным языкам, закономерностями становления способности к межкультурной коммуникации;

 - средствами и методами профессиональной деятельности учителя или преподавателя иностранного языка, а также сущностью и закономерностью процессов преподавания и изучения иностранных языков;

 - международным этикетом в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций);

 - международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций);

 - навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива.
	ПК-1-14, 16-21, 30-35, 37, 43, 44



Приложение №1

Матрица соответствия составных частей ООП ВПО бакалавриата «Теория и       практика межкультурной коммуникации» и общекультурных компетенций, формируемых в результате освоения ООП ВПО бакалавриата

	Код дисциплины
	ОК-1
	ОК-2
	ОК-3
	ОК-4
	ОК-5
	ОК-6
	ОК-7
	ОК-8
	ОК-9
	ОК-10
	ОК-11
	ОК-12

	Б1 гуманитарный, социальный и экономический цикл

	Б1.Б.1
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	+
	
	+
	
	

	Б1.Б.2
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	Б1.Б.3
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	

	Б1.В.1
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	

	Б1.В.2
	
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	

	Б1.В.3
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	

	Б1.ДВ.1
	
	+
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	
	

	Б2 Математический и естественнонаучный цикл

	Б2.Б.1
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	

	Б2.В.1
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	

	Б2.В.2
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	

	Б2.ДВ.1
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	

	Б3 Профессиональный цикл

	Б3.Б.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.Б.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.Б.3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Б3.Б.4
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	

	Б3.В.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.В.3
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.В.4
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	

	Б3.В.5
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ1
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ3
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ4
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	+
	+
	
	

	Б3.ДВ5
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ7
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	

	Б4 Физическая культура

	Б4.Б.1
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	Учебная и производственная практики

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Приложение 2 

Матрица соответствия составных частей ООП ВПО бакалавриата «Теория и практика межкультурной коммуникации» и профессиональных компетенций, формируемых в результате освоения ООП ВПО бакалавриата

	Код дисциплины
	ПК-1
	ПК-2
	ПК-3
	ПК-4
	ПК-5
	ПК-6
	ПК-7
	ПК-8
	ПК-9
	ПК-10
	ПК-11
	ПК-12
	ПК-13
	ПК-14
	ПК-15
	ПК-16
	ПК-17
	ПК-18
	ПК-19
	ПК-20
	ПК-21
	ПК-22
	ПК-23
	ПК-24
	ПК-25
	ПК-26
	ПК-27
	ПК-28
	ПК-29
	ПК-30
	ПК-31
	ПК-32
	ПК-33
	ПК-34
	ПК-35
	ПК-36
	ПК-37
	ПК-38
	ПК-39
	ПК-40
	ПК-41
	ПК-42
	ПК-43
	ПК-44

	Б1 Гуманитарный, социальный и экономический цикл

	Б1.Б.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	

	Б1.Б.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	
	

	Б1.Б.3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	

	Б1.В.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б1.В.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б1.В.3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б1.ДВ.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б2 Математический и естественнонаучный цикл

	Б2.Б.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б2.В.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б2.В.2  
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б2.ДВ.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3 Профессиональный цикл

	Б3.Б.1
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	

	Б3.Б.2
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.Б.3
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.Б.4
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.В.ОД.2
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	

	Б3.В.ОД.2.1
	+
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	

	Б3.В.ОД.2.2
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	

	Б3.В.ОД.2.3
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	+
	
	
	
	
	

	Б3.В.ОД.2.4
	+
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.В.ОД.3
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	

	Б3.В.ОД.4
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	+
	
	

	Б3.В.ОД.5
	
	+
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ.1
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ.2
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ.3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ.4
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+

	Б3.ДВ.5
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ.6
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ.7
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Б4 Физическая культура

	Б4.Б.1
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Производственная практика

	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+


Условные обозначения

	Код дисциплины

	Наименование дисциплины


	Б1 Гуманитарный, социальный и экономический цикл


	Базовая часть


	Б1.Б.1

	История


	Б1.Б.2

	Философия


	Б1.Б.3

	Русский язык и культура речи


	Вариативная часть


	Б1.В.1

	Древние языки и культуры



	Б1.В.2

	Киргизский язык



	Б1.В.3

	Манасоведение



	Б1.ДВ1

	
История литературы стран изучаемого языка (англоязычная)

История и культура стран изучаемого языка (англоязычная)


	Б2 Математический и естественнонаучный цикл


	Базовая часть


	Б2.Б.1

	Информационные технологии в лингвистике 


	Вариативная часть


	Б2.В.1

	  Математика 
1. 

	Б2.В.2

	   Экология 

	Б2.ДВ.1

	  Информатика
  Основы ITтехнологий

	Б3 Профессиональный цикл


	Базовая часть


	Б3.Б.1

	Основы языкознания
Безопасность жизнедеятельности


	Б3.Б.2

	Практический курс 1-го иностранного языка (английский)

	Б3.Б.3

	Практический курс 2-го иностранного языка (немецкий, французский)


	Б3.Б.4

	Безопасность жизнедеятельности

	Вариативная часть


	Б3.В.ОД.2

	Основы теории первого иностранного языка


	Б3.В.ОД.2.1

	Теоретическая фонетика 


	Б3.В.ОД.2.2

	Теоретическая грамматика 


	Б3.В.ОД.2.3

	Лексикология 


	Б3.В.ОД.2.4

	История языка 


	Б3.В.ОД.3

	Основы  теории межкультурной коммуникации


	Б3.В.ОД.4

	Сравнительная культурология

	Б3.В.ОД.5

	Практикум по межкультурной коммуникации


	Б3.ДВ1

	Лингвострановедение (англоязычное)
Страноведение (англоязычное)

	Б3.ДВ2

	Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский)
Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка (немецкий, французский)


	Б3.ДВ3

	Психолингвистика
Введение в германскую филологию

	Б3.ДВ4

	Культурная антропология
Связи с общественностью


	Б3.ДВ5

	Практическая фонетика первого иностранного языка (английский)
Интонационные типы первого иностранного языка (английский)


	Б3.ДВ6

	Основы перевода

Основы научно-технического перевода

	Б3.ДВ7

	  Социолингвистика
  Семиотика

	Б4 Физическая культура


	Базовая часть


	Б4.Б.1

	Физическая культура



  4. Документы, регламентирующие содержание и организацию образовательного процесса при реализации ООП ВПО бакалавриата «Лингвистика»

            В соответствии с п. 39 Типового положения о вузе и ФГОС ВПО по направлению подготовки «Лингвистика» содержание и организацию образовательного процесса при реализации ООП ВПО бакалавриата «Лингвистика» регламентируется учебным планом подготовки бакалавра с учетом его профиля, рабочими программами учебных дисциплин, материалами, обеспечивающими качество подготовки и воспитания обучающихся; программами учебных и производственных практик, календарным учебным графиком, а также методическими материалами, обеспечивающими реализацию соответствующих образовательных технологий.

4.1.  Годовой календарный учебный график

Календарный учебный график, в котором указана последовательность реализации ООП ВПО бакалавриата «Лингвистика», включая теоретическое обучение, практику, промежуточную и итоговую аттестации, а также каникулы, представлен в Приложении №2.
4.2  Учебный план
       Учебный план, составленный с учетом общих требований к условиям реализации основных образовательных программ, сформулированных в разделе 7 ФГОС ВПО по направлению подготовки «Лингвистика» (бакалавриат), и отображающий логическую последовательность освоения циклов и разделов ООП ВПО «Теория и практика межкультурной коммуникации», представлен в Приложении №3. В учебном плане приведена логическая последовательность освоения циклов и разделов ООП ВПО (дисциплин, практик), обеспечивающих формирование компетенций, указана общая трудоемкость дисциплин, модулей, практик в зачетных единицах, а также их общая и аудиторная трудоемкость в часах. В базовых частях учебных циклов указан перечень базовых дисциплин в соответствии с требованиями ФГОС ВПО по направлению подготовки «Лингвистика»: (бакалавриат). Перечень и последовательность дисциплин в вариативных частях учебных циклов сформирована разработчиками ВПО бакалавриата «Теория и практика межкультурной коммуникации» с учетом рекомендаций соответствующей примерной ООП ВПО. Для каждой дисциплины и практики указаны формы промежуточной аттестации. ООП ВПО бакалавриата «Теория и практика межкультурной коммуникации» содержит дисциплины по выбору студентов в объеме не менее одной трети вариативной части суммарно по всем трем учебным циклам ООП.
        Реализация компетентностного подхода предусматривает широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения занятий (компьютерных симуляций, деловых и ролевых игр, разбор конкретных ситуаций, психологические и иные тренинги) в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся. В рамках учебных курсов предусмотрены встречи с представителями государственных органов регионального уровня, органов муниципального управления, общественных организаций, киргизских и зарубежных компаний, мастер-классы специалистов. В соответствии с требованиями ФГОС ВПО по направлению «Лингвистика» (бакалавриат) максимальный объем учебных занятий обучающихся должен составлять не более 54 академических часов в неделю, включая все виды аудиторной и внеаудиторной (самостоятельной) учебной работы по освоению основной образовательной программы и факультативных дисциплин, устанавливаемых вузом дополнительно к ООП и являющихся необязательными для изучения обучающимися. Максимальный объем аудиторных учебных занятий в неделю при освоении ООП ВПО бакалавриата составляет 27 академических часов. В указанный объем не входят обязательные занятия по физической культуре. Удельный вес занятий, проводимых в интерактивных формах, определяется главной целью программы, особенностью контингента обучающихся и содержанием конкретных дисциплин, и в целом в учебном процессе они составляют не менее 70% аудиторных занятий. Занятия лекционного типа для соответствующих групп студентов составляют не более 50% аудиторных занятий.
4.3 Аннотации рабочих программ учебных дисциплин
       В рабочих программах учебных дисциплин четко сформулированы конечные результаты обучения в органичной увязке с осваиваемыми знаниями, умениями и приобретаемыми компетенциями в целом по ООП ВПО бакалавриата «Теория и практика межкультурной коммуникации». Аннотации дисциплин базовой части учебного плана ООП ВПО бакалавриата «Теория и практика межкультурной коммуникации» представлены в Приложении №4, аннотации дисциплин вариативной части учебного плана – в Приложении №5.
4.4 Аннотации Программ учебной и производственной практик
4.3.1  В соответствии с ФГОС ВПО по направлению подготовки «Лингвистика» (бакалавриат) раздел основной образовательной программы бакалавриата «Учебная практика» и «Производственная практика» является обязательным. Практика представляет собой вид учебных занятий, непосредственно ориентированных на профессионально-практическую подготовку обучающихся, закрепляет знания и умения, приобретаемые обучающимися в результат освоения теоретических курсов, вырабатывает практические навыки и способствует комплексному формированию общекультурных и профессиональных компетенций у обучающихся. Программы учебной и производственной практик содержат формулировки целей и задач практики, вытекающих из целей ООП ВПО бакалавриата «Теория и практика межкультурной коммуникации», направленных на закрепление и углубление теоретической подготовки студентов, приобретение ими практических навыков и компетенций, а также опыта самостоятельной профессиональной деятельности. Аттестация по итогам практик производится в виде защиты обучающимися выполненного индивидуального или группового задания и представления отчета, оформленного в соответствии с правилами и требованиями, установленными КРСУ им. Б.Н. Ельцина. Аннотация программ учебной и производственной практик дана в Приложении №6. Места проведения учебной и производственной практик представлены в Приложении №7.
Приложение 3
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УЧЕБНЫЙ ПЛАН

Подготовки бакалавра по профилю «Теория и практика межкультурной коммуникации» направления 035700 «Лингвистика» (бакалавриат)

Нормативный срок обучения – 4 года

	№ п/п


	Наименование дисциплин (в том числе практик)


	Зачетные единицы


	Трудоемкость (Часы)


	Примерное распределение по семестрам



	
	
	Трудоемкость по ФГОС


	Общая


	Аудиторные


	Самостоятельные


	1-й семестр


	2-й семестр


	3-й семестр


	4-й семестр


	5-й семестр


	6-й семестр


	7-й семестр


	8-й семестр


	Форма промежуточной аттестации



	
	
	
	
	
	
	Количество недель (зависит от графика учебного процесса)


	

	
	
	
	
	
	
	19

	19

	19

	19

	19

	17

	17

	11

	

	1

	2

	3

	4

	5

	6

	7

	8

	9

	10

	11

	12

	13

	14

	15


	Б.1 Гуманитарный, социальный и экономический цикл

	29
	1073
	434
	475
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Базовая часть

	15
	540
	190
	242
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1.1


	История


	5


	180

	57

	87

	
	Х


	
	
	
	
	
	
	экзамен



	1.2


	Философия


	5


	180

	57

	87

	Х


	
	
	
	
	
	
	
	экзамен



	1.3


	Русский язык и культура речи


	5


	180


	76

	68

	Х


	
	
	
	
	
	
	
	экзамен



	
	Вариативная часть, в т.ч. дисциплины по выбору студента


	14
	504
	244
	233
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Древние языки  культуры

	3


	     108

	56

	52

	Х

	Х

	
	
	
	
	
	
	зачет



	
	Киргизский язык

	    7

	252

	112

	 113

	Х

	Х

	Х

	Х

	
	
	
	
	   зачет/ экзамен


	
	Манасоведение

	   2
	72
	 38
	   34
	
	
	
	Х

	
	
	
	
	  зачет

	
	ДВ1


	2


	72


	38


	34


	
	
	
	
	Х


	
	
	
	зачет



	Б.2 Математический и естественнонаучный цикл

	11
	396
	186
	285
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Базовая часть

	5


	180


	72

	81

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.1


	Информационные технологии в лингвистике


	5


	180


	72

	81

	
	
	Х


	Х


	
	
	
	
	зачет/ экзамен


	
	Вариативная часть, в т.ч. дисциплины по выбору студента


	6
	216
	114
	204
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Математика


	2


	72

	38

	34

	
	
	Х


	
	
	
	
	
	зачет



	
	Экология


	2


	72


	38


	34


	
	
	Х


	
	
	
	
	
	зачет



	
	ДВДВ

ДВ1


	2


	72

	38

	34

	
	Х

	
	
	
	
	
	
	   зачет


	Б.3 Профессиональный цикл

	553
	6588
	3174
	2645
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Базовая часть

	475
	3780
	2099
	1416
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.1


	Основы языкознания


	5


	    180

	68

	36

	Х


	Х


	
	
	
	
	
	
	зачет/ экзамен



	3.2


	Практический курс 1 иностранного языка (английский)

	70


	  2520

	1467

	927

	Х


	Х


	Х


	Х


	Х


	Х


	Х


	Х


	зачет/зачет/зачет/зачет/экзамен/экзамен

экзамен/экзамен

экзамен
/

/экзамен экзамен



	3.3


	Практический курс 2 иностранного языка (нем., франц.)

	28

	1008

	 526

	419

	
	Х


	Х


	Х


	Х


	Х


	Х


	Х


	зачет/ зачет/ зачет зачет/экзамен/экзамен/зачет с оценкой



	3.4


	БЖД


	2

	 72

	38

	34

	
	
	Х


	
	
	
	
	
	 зачет



	
	Вариативная часть, в т.ч. дисциплины по выбору студента


	78
	2808
	1075
	1229
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Основы теории первого иностранного языка


	78
	2808
	1075
	1229
	
	
	
	Х


	Х


	Х


	Х


	
	зачет/ зачет/ зачет/ /экзамен экзамен//экзамен/экзамен/курсовая рараработа /экзамен /экзамен урсовая работа



	
	Теоретическая фонетика


	5


	180

	76

	68

	
	
	Х


	
	
	
	
	
	экзамен



	
	Теоретическая грамматика


	6


	216

	85

	95

	
	
	
	Х


	Х


	
	
	
	зачет/экзамен



	
	Лексикология


	5


	180

	76

	68

	
	
	
	Х


	Х


	
	
	
	зачет/экзамен



	
	История языка


	5


	180

	68

	76

	
	
	
	
	
	Х


	Х


	
	зачет/экзамен



	
	Основы теории межкультурной коммуникации


	4


	 144

	57

	51

	
	
	
	
	Х


	
	
	
	экзамен



	
	Сравнительная культурология
	4


	144

	72

	45

	
	
	
	
	
	Х


	
	
	   экзамен



	
	Практикум по межкультурной коммуникации


	5


	180

	58

	86

	
	
	
	
	
	
	Х


	Х


	зачет/экзамен



	
	ДВ1


	6

	216

	76

	113

	
	
	
	Х


	
	
	
	
	экзамен

	
	ДВ2


	8

	288

	132

	120

	
	
	
	
	
	
	Х


	Х


	экзамен

	
	ДВ3


	      4

	     144

	     51

	        57

	
	
	
	
	
	
	Х


	
	экзамен



	
	ДВ4


	        7


	252

	     82

	98

	
	
	
	
	
	
	Х


	Х


	зачет/экзамен



	
	ДВ5


	   5

	180

	66

	   78

	Х


	Х


	
	
	
	
	
	
	  зачет/ экзамен



	
	ДВ6


	   8

   
	288

	108

	153
	
	
	
	
	Х


	Х


	
	
	   зачет/экзамен



	
	ДВ7


	        6


	216

	68

	121

	
	
	
	
	
	Х


	
	
	   экзамен



	Б.4 Физическая культура

	2

	72

	
	72


	Х


	Х


	Х


	Х


	Х


	Х


	
	
	зачет/ зачет/ зачет/ зачет/ зачет/ зачет/




Приложение №4

Аннотации 

дисциплин базовой части учебного плана ООП ВПО бакалавриата по профилю «Теория и практика межкультурной коммуникации» направления 035700.62 «Лингвистика» (бакалавриат)

Б1 Гуманитарный, социальный и экономический цикл

Б1.Б.1 История

(составитель аннотации – кафедра истории, культурологии и рекламы)

1. Место дисциплины  в структуре ООП бакалавриата
Курс относится к базовой (обязательной) части Гуманитарного, социального и экономического цикла. Курс читается в первом семестре. Общая трудоемкость – 108 часов (4 ЗЕТ). Объем аудиторной работы студентов – 54 часа. Лекции – 18 часов, семинары – 36 часов. Самостоятельная работа студентов – 54 часов. Виды текущего контроля – оценка выступлений на семинарах и результатов СРС. Вид итогового контроля – экзамен. Освоение данного академического курса предполагает наличие знания школьного курса всемирной истории и истории Кыргызстана. Перечень дисциплин, для которых необходимо знание курса «История»: «Культурология», «Философия», «Экономика».
2. Цели освоения дисциплины

Дать представление об основных проблемах, этапах и содержании истории России и Кыргызстана с древнейших времен до наших дней. Показать на примерах прошлого органическую взаимосвязь российской и кыргызстанской истории с мировой. Проанализировать в этом контексте общее и особенное российской и кыргызстанской истории, изучить предмет, объект и субъект исторического процесса. Все это позволит определить место российской цивилизации и своеобразие истории народа Кыргызстана во всемирно-историческом процессе. 
3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины «История»

Студент после изучения курса должен обладать следующими общекультурными и профессиональными компетенциями: 
- способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень (ОК-1); 
- способностью использовать в познавательной и профессиональной деятельности базовые знания в области гуманитарных и экономических наук (ОК-2);

- способностью выстраивать и реализовывать перспективные линии интеллектуального, культурного, нравственного, физического и профессионального саморазвития и самосовершенствования (ОК-5);

- способность порождать новые идеи (креативность), адаптироваться к новым ситуациям, переоценивать накопленный опыт, анализировать свои возможности (ОК-6);
- способностью следовать этическим и правовым нормам; толерантностью; способностью к социальной адаптации (ОК-8);

- способностью критически переосмысливать свой социальный опыт (ОК-10);

- способностью следовать социально-значимым представлениям о здоровом образе жизни (ОК-11);

- способностью формировать суждения о значении и последствиях своей профессиональной деятельности с учетом социальных, правовых, этических и природоохранных аспектов (ПК-7);

- способностью понимать и использовать на практике теоретические основы организации и планирования исследований (ПК-8);

- способностью понимать и излагать получаемую информацию и представлять результаты исследований (ПК-10).

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

Знать: - особенности общественного развития, вариативность и основные закономерности исторического процесса, роль сознательной деятельности людей (ОК-1);

- этапы исторического развития России и Кыргызстана, место и роль России и Кыргызстана в истории человечества и в современном мире. 

Уметь: - самостоятельно анализировать научную и публицистическую литературу по социогуманитарной проблематике;

- находить, анализировать и оценивать информацию;

- сопоставлять различные версии и оценки исторических событий и личностей;

- оценивать альтернативы общественного развития с учетом исторических реалий;

Владеть: - навыками публичной речи, аргументации, ведения дискуссии и полемики;

- навыками критического восприятия информации;

- навыками взаимодействия в поликультурной и полиэтничной среде.

Основные образовательные технологии: дискуссия, коллоквиум, викторины, работа в малых группах, проведение хронологического диктанта, составление карты-концепции по раздаточному материалу, составление конспекта по указанной теме, опрос, написание эссе, составление кластера по раздаточному материалу, составление диаграмм Венна, подготовка презентаций в программе Power Point и докладов, составление заочной экскурсии, написание рефератов.
  Содержание:

Методологические  концепции изучения «Отечественной истории» 

История России.  Историография. Восточные славяне. Киевская Русь. Феодальная раздробленность Руси. Монгольское нашествие. Московское     княжество. Становление централизованного российского государства.  Московское царство. Смута. Воцарение династии Романовых. Реформы Петра. Эпоха  дворцовых переворотов. Россия в первой  половине ХIХ в. Реформы Александра II. Россия в конце ХIХ – начале ХХ вв. Первая мировая война. Становление советской власти. Образование СССР. Вторая мировая война. СССР в 50-80-е годы ХХ вв. Перестройка. Распад СССР.  Россия в конце ХХ- начале ХХI вв.

История Кыргызстана. Историография. Кыргызстан в древности. Древнекочевые государства. Первое упоминание этнонима «кыргыз». Государство енисейских кыргызов.  Раннесредневековые государства на Тянь-Шане.  Караханидский каганат. Монгольское нашествие в Центральную Азию. Тянь-Шань в составе государства Чингизидов. Эпоха консолидации кыргызского народа. Завершение этногенеза кыргызов. Кыргызы в XVIII-XIX вв. Присоединение к России. Кыргызстан в составе СССР. Суверенный Кыргызстан

  Используемые инструментальные и программные средства
  Учебная и научная литература и другие ресурсы
  Формы промежуточного контроля знаний
Тесты, написание творческой работы,  подготовка докладов на семинарах, устный опрос
  Форма итогового контроля знаний
  Экзамен

Б1.Б.2 Философия
(составитель аннотации – кафедра философии и социально-политических наук)

Цель изучения дисциплины

· сформировать интерес к фундаментальным знаниям; 

· развить самостоятельное, проблемное, творческое, критическое мышление; 

· развить навыки критического восприятия и оценки источников информации, умения логично формулировать, излагать и аргументировано отстаивать собственное видение профессиональных и мировоззренческих проблем и способов их разрешения;

· сформировать и развить философское мировоззрение и мироощущение, выработать у студентов ориентиры, установки и ценности рационалистического отношения к миру, природе, обществу, человеку
Содержание дисциплины
Мировоззрение, его общественно-политический характер, уровни, исторические типы: миф, религия, философия. Основные проблемы философских знаний. Предмет и функции философии. Основные исторические этапы развития философии. Основные школы и направления философии Древней Индии и Китая. Особенности античного философствования. Философская мысль средневековья и Возрождения. Научная революция XVII в. и ее влияние на особенности рассмотрения основных философских проблем. Приоритет гносеологии и методологии в философии Нового времени. Основные проблемы немецкой классической философии. Неклассическая философия 19 века. Особенности философствования 20 века. Обращение к проблемам человеческого существования. Зарождение, развитие и специфика кыргызской и русской философии
 Философские проблемы бытия, материи и духа. Диалектика как учение об универсальных связях, изменении, развитии.  Теория познания и истины. Философия и методология науки. Проблема человека и смысл его бытия. Проблема личности в современной философии. Аксиология и экзистенциальные проблемы бытия человека. Философия символического мира человека. Язык и знаковая система. Философия как язык. Практика как деятельность человека. Культура как предмет философских размышлений. Многообразие культур, цивилизаций, форм социального опыта. Социальная роль религий. Понятие, сущность и концепция информации. Рациональность и наука. Человек в информационно-техническом мире. Происхождение и природа техники. Основные проблемы философии техники. Пути понимания природы общества. Роль научной рационализации в развитии общества
Сущность и структура материально-производственной сферы. Системность социального бытия общества. Понятие социальной структуры. Философские проблемы социальной стратификации. Понятие политико-управленческой сферы жизни общества. Сущность и особенности духовной жизни общества. Общественное сознание и его структура. Понятие общественной психологии, массового сознания и идеологии. Философия истории: формационный и цивилизационный срезы истории. Глобальные кризисы и проблемы современности. Направление и характер социальной динамики: циклический, линейный и спиралевидный типы. Законы синергетики, многовариативность исторического процесса. Прогресс и регресс в историческом процессе, их диалектика. Эволюция и революция как формы исторического процесса. Социальная мобильность. Предвосхищение будущего как необходимое условие целесообразной деятельности людей. Современная глобальная ситуация: Иерархия глобальных проблем
Формируемые компетенции 

ОК-1, ОК-2, ОК-4, ОК-5, ОК-6, ОК-7, ОК-8, ОК-9, ОК-10, ОК-11, ОК-12, ПК-36, ПК-38, ПК-39, ПК-40, ПК-41, ПК-42
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего 

Знать:

· основы философии, основные сферы жизни общества, научные, философские и религиозные картины мира;

· закономерности и движущие силы исторического процесса, основы и многовариантность исторического процесса;

· философско-культурное наследие общества,
· основные законы природы, особенности взаимоотношения человека с природой и обществом;

· основные направления, проблемы, теории и методы философии,

· содержание современных философских дискуссий по проблемам общественного развития.

Уметь: 

· применять социально гуманитарную терминологию;

· анализировать и оценивать социальную ситуацию;

· грамотно выражать свои мысли в виде устного и письменного сообщения,

· отличать и понимать ценностные установки и нормы общественной жизни, 

· использовать положения и категории философии для оценивания и анализа различных  социальных тенденций, фактов и явлений,

· анализировать социально-политическую и научную литературу;

· применять полученные философские знания для анализа конкретно-научных и профессиональных проблем.

 Владеть: 

· навыками аргументированного изложения собственной точки зрения и ведения дискуссии;

· способами поиска и анализа информации, 

· навыками коммуникации, принятыми в данном сообществе
Используемые инструментальные и программные средства
Лаборатория ТСО; набор методической литературы и методических рекомендаций; компьютерный медиазал (7 компьютеров, мультимедийный проектор, устройства вывода звуковой информации, объединенных в локальную сеть с выходом в Интернет); пакет Microsoft Office 2007, программные продукты Word, Power Point, методические рекомендации для самостоятельной работы студентов при подготовке к практическим занятиям и коллоквиумам, электронная библиотека, электронные учебники

Формы промежуточного контроля знаний
Контрольные работы, тестовые задания, реферативные сообщения, коллоквиумы, анализ текста, творческие эссе

Форма итогового контроля знаний
Экзамен

Русский язык и культура речи
(составитель аннотации – кафедра русского языка)

Цель изучения дисциплины
· Обеспечить студентам систематизированную базу знаний в области норм, правил и особенностей функционирования современного русского литературного языка.

· Сформировать у студентов 1 курса умения и навыки, связанные с употреблением вариантов языковых единиц в соответствии со стилем, жанром текста (дискурса), применительно к определённым ситуациям общения и задачам коммуникации.

· Выработать у студентов алгоритмизированный подход к анализу речевых произведений соответственно требованиям стандарта и нормам современного литературного произношения, словообразования, морфологии, семантической и синтаксической сочетаемости.

· Сформировать у студентов навыки, связанные с синтезированием языковых единиц разных уровней в текст определённого жанра и стиля литературного язык.
Содержание дисциплины
Литературный язык. Формы и функции. Понятие нормы литературного языка. Норма языковая и норма стилистическая.

Лексико-семантическая сочетаемость слов. Речевая избыточность. Плеоназм и его виды. Тавтология и её виды. Речевая недостаточность и компрессия. Точность и выразительность речи. Употребление паронимов, омонимов, антонимов, синонимов. Фразеологические единицы как средство образности и выразительности речи.

Стилистическая окраска слова. Стилистическое значение и способы его выражения в современном литературном языке. 

Лексическая стилистика. Лексика ограниченной сферы употребления. Неологизмы. Варваризмы. Экзотизмы. Архаизмы и историзмы. Включение рассматриваемой лексики в контекст: оправданное и неоправданное 

Морфологические нормы. Варианты имён существительных, прилагательных, числительных. Варианты местоимённых форм в контексте правильной речи. Глагольные парадигмы: недостаточные и изобилующие системы глагольных форм с точки зрения стилистически оправданного употребления. Варианты форм глагольного управления
Употребление параллельных синтаксических конструкций: причастные и деепричастные обороты в стилистически нормированных моделях предложения

Согласование в предикативном центре предложения со сложным подлежащим. Согласование определений и приложений. Порядок слов как функция грамотной, точной речи
Логическая организация речи. Однородные компоненты предложения и логико-синтаксические основания для их сочетаемости. Стилистика сложного предложения
Формируемые компетенции
ОК-7, ПК-39
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
 Знать:

· функции языка как средства формирования и трансляции мысли, специфику устной и письменной речи;

· нормы русского литературного языка;

· нормы и правила письменного общения по компьютерной связи Интернет;

· наиболее употребительные выразительные средства  русского литературного языка;

· правила продуцирования текстов основных деловых и учебно-научных жанров;

· нормативные словари и справочники русского языка.

Уметь:

· строить свою речь в соответствии с языковыми, коммуникативными и эпическими нормами языка;

· анализировать свою речь с точки зрения ее нормативности и целесообразности;

· устранять ошибки в устной и письменной речи;

· строить тексты различных жанров устной и письменной речи в различных функциональных стилях.

Владеть:

· языковыми нормами современного русского языка и фиксировать их нарушения;

· навыками использования языковых средств в соответствии с целями и ситуацией устного и письменного общения;

· общенаучной и лингвистической лексикой.
Используемые инструментальные и программные средства
Учебная обязательная и дополнительная литература, электронные учебники и другие ресурсы

Формы промежуточного контроля знаний
Опросы, тесты, контрольные работы

Форма итогового контроля знаний
Экзамен
Б2. Математический и естественнонаучный цикл
Б2.Б.1 Информационные технологии в лингвистике 

(составитель аннотации – кафедра информатики)
Цель изучения дисциплины
Познакомить с информационными технологиями в лингвистике; сформировать общекультурные и профессиональные компетенции, связанные с получением и обработкой лингвистической информации с помощью информационных технологий. Задачи, вытекающие из данной цели: познакомить с информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки лингвистической информации; познакомить со стандартными способами решения основных типов задач в области лингвистического обеспечения информационных систем; выработать навыки работы с компьютером как средством получения, обработки и оформления информации; сформировать умение работать с языковой информацией в глобальных компьютерных сетях, с распределенными базами данных и знаний; сформировать навыки работы с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач.
Содержание дисциплины
Лингвистика и информационные технологии (ИТ). Этапы развития ИТ. Составляющие ИТ. Теоретические основы ИТ. Методы и средства решения задач с использованием ИТ. Естественный язык, искусственные языки и информационные процессы в современном обществе. Моделирование языковой деятельности в интеллектуальных системах. Синтаксические структуры естественного языка в автоматизированных системах общения. Алгоритм и его свойства. Инструментарий ИТ. Аппаратное и программное обеспечение ИТ. Общие принципы решения лингвистических задач методом моделирования. Виды современных ИТ. ИТ и обработка текстов. Автоматическое чтение, реферирование и аннотирование текста. Машинный перевод текста. ИТ в обучении языкам. Базы данных и лингвистические ресурсы. Способы организации баз данных и управления ими. Системы управления базами данных. Способы доступа к информации в базах данных. Лингвистические информационные ресурсы. Письменный лексикон как простейшая составляющая лингвистических ресурсов. Терминологические словари и банки данных. Письменные текстовые массивы. Фонетические лингвистические ресурсы. Системы понимания и генерации устной речи. Использование компьютерных сетей для решения задач в области лингвистики. Проблемы модернизации образования в условиях перехода к информационному обществу. Компьютерная лингводидактика - раздел современной методики обучения языку. Программное обеспечение обучения иностранным языкам. Компьютерная обучающая языковая среда. Уровни компетенции преподавателя. Использование компьютерных технологий в учебном процессе. Особенности использования в учебном процессе различных компьютерных технологий. 

Дистанционное обучение иностранным языкам. Особенности учебно-познавательной деятельности в дистанционном обучении, особенности взаимодействия участников учебного процесса в режиме реального времени (on-line) и в асинхронном режиме (off-line). Основные дидактические принципы построения курсов дистанционного обучения
Формируемые компетенции
ОК-7, ПК-23, ПК-24, ПК-25, ПК-26, ПК-27, ПК-28
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

Знать:

· основные математико-статистические методы обработки лингвистической информации с учетом элементов программирования и автоматической обработки лингвистических корпусов;
Уметь:

·  оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

· работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, обработки лексикографической информации и автоматизированного перевода;

· работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний;

· работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач;

· применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования;

· использовать современные методических направлений и концепций обучения иностранным языкам для решения конкретных методических задач практического характера.
Владеть:

· культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи;

· методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

· стандартными способами решения основных типов задач в области лингвистического обеспечения информационных и других прикладных систем;

· навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией;

· способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях 

Используемые инструментальные и программные средства
Дисциплина в достаточной мере обеспечена необходимым аппаратным (персональные компьютеры) и программным обеспечением. Для проведения  лекционных занятий используется мультимедийное оборудование (проектор, ноутбук).

Формы промежуточного контроля знаний
Контрольная работа по профессиональному оформлению документов. Создание буклетов, визиток, схем административного управления. Подготовка и защита рефератов по индивидуальным темам. Создание презентаций. Компьютерное тестирование по теоретическому материалу.

Форма итогового контроля знаний
Зачет, экзамен
Б3. Профессиональный цикл

Б3.Б.1 Основы языкознания (составитель аннотации – кафедра германской филологии)

Цель изучения дисциплины
· сформировать у студентов целостное представление о языке как структурно-системном образовании и одновременно как одной из семиотических систем;

· выработать научное понимание сущности языка, его функций, явлений, его роли в жизни общества;

· дать представление о современном состоянии методологических проблем языковедения;

· сформировать понятие о концептуальной специфике различных течений в языкознании и логике развития научных направлений, что является особенно важным для студентов старших курсов в их самостоятельной научной работе и при проведении курсовых и дипломных исследований;

· продемонстрировать студентам значимость сопоставительного языкознания для общетеоретической подготовки лингвиста-преподавателя, проследив связи теоретических концепций
сравнительного языкознания
 с практикой межкультурных контактов.
Содержание дисциплины
Модуль 1 Введение в языкознание:
Возникновение языкознания. Предмет и задачи языкознания. Внутренняя и внешняя
лингвистика.
Языкознание
общее и частное,
теоретическое
и эмпирическое, описательное и нормативное, "чистое" и прикладное, формальное и функциональное,
синхронное и историческое (диахроническое). Место языкознания в системе гуманитарных наук. Понятие математической лингвистики. Компьютерная лингвистика.

Коммуникативная функция языка. Усвоение языка участниками общения как основа языкового общения. Теории происхождения языка. 
Невербальное общение. Просодика. Письмо как особая разновидность языкового общения. Искусственные системы общения
Язык как знаковая система особого рода. Лингвистика и семиотика. Понятие языковой системы и ее структуры. Понятие об уровнях языковой системы и их  иерархии. Понятие оппозиции и значимости единиц языка, синтагматики и парадигматики в лингвистическом анализе. Теория Ф. де Соссюра. Язык и речь. Язык и речь в концепциях различных лингвистических школ и направлений. Специфика фонологического ровня языковой системы: диологическая, акустическая и функциональная характеристики звука, звук и фонема, устройство и функции речевого аппарата, артикуляционная характеристика звуков речи, взаимодействие звуков в речевом потоке, интонация и ее элементы
Специфика лексического уровня языковой системы: лексическое значение слова, предмет (денотат) и понятие, структура лексического значения, "внутренняя форма слова" как центральное понятие ономасиологии и этимологии, стилистическое и хронологическое расслоение словарного состава языка, основные пути обогащения словарного состава языка, фразеология, лексикография
Специфика морфологического уровня языковой системы: понятие морфемы и словоформы, азновидности орфем, орфологическая арадигма, морфологическая категория
Специфика синтаксического уровня языковой системы: понятие синтаксической формы, части речи и члены предложения, типы предложений (формальное, семантическое строение, дискурс и прагматика, семантическая логика)
Язык и общество. Общественная обусловленность языка. Формы существования языка
Познавательная функция языка. Диалектическое единство языка и мышления. Роль языка в познании законов мышления. Неодинаковая группировка явлений опыта в разных языках. Гипотеза Э. Сепира - Б. Уорфа. Понятие языковой картины мира. Прагматическая функция языка и средства ее выражения. Экспрессивная функция языка и средства ее выражения
Модуль 2 Сравнительное языкознание:
История, цели и принципы сравнительно-исторического языкознания: языки мира с точки зрения генетических отношений между ними; отличия сравнительно-исторического языкознания от общего и синхронно-описательного языкознания; основные понятия сравнительно-исторического языкознания: семья, группа и подгруппа языков, краткая характеристика основных языковых семей и групп индоевропейской семьи; принципы установления родства языков; понятия праязыка и праформы
История, цели и принципы типологического
языкознания: различие целей и принципов сравнительно-исторического сопоставительно-типологического языкознания; характеристика типологических особенностей отдельного языка; понятие языковых универсалий и языкового типа; проблема создания языка-эталона; фонетическая, морфологическая и лексическая типология языков; понятие синтаксического типа языка, известные синтаксические типологические классификации языков, контенсивная типология: языки номинативного, активного и эргативного строя
Цели и принципы ареальной лингвистики: ареальная
 классификация распространения отдельных языков или групп языков в пространстве и времени; лингвогеографический метод в языкознании; значение лингвогеографии для исследований в области этимологии и этногенеза; языковые (диалектные) карты и атласы; языковой или диалектный ареал как одно из центральных понятий ареальной лингвистики; понятие языкового союза как особого типа языковой общности; языковые контакты: понятия субстрат, суперстрат, адстрат; понятие «языковая     ситуация»;     коды (языки) и субкоды (диалекты,
стили) как составляющие социально-коммуникативной системы
История, цели и принципы контрастивной (конфронтативной, сопоставительной) лингвистики:
cоотношение
терминов «сопоставительная лингвистика», «сравнительная лингвистика», «контрастивная лингвистика», «конфронтативная лингвистика»; понятия конгруэнтности и эквивалентности в контрастивной лингвистике; понятия трансференции и интерференции, внутриязыковая и межъязыковая     интерференции; контрастивная лингвистика и двуязычие, дистинкция понятий «диглоссия» и «двуязычие», родной, второй язык когнитивный аспект владения вторым языком 

Модуль 3 Общее языкознание:
Языкознание в системе современного научного знания: cвязь с этнографией, культурной антропологией, герменевтикой, грамматологией, историей, психологией, физикой, физиологией, теорией информации и математикой. Общее языкознание и частные науки о языке. Метатеория языка. Внутреннее и внешнее языкознание. Разделы языкознания, общие и частные. Классификация разделов языкознания
Из истории лингвистических учений: гумбольдтианство, младограмматизм, казанская лингвистическая школа, пражский лингвистический кружок, дескриптивная лингвистика,      европейский структурализм, глоссематика, генеративная лингвистика, когнитивная лингвистика, прагмалингвистика
Методы лингвистического исследования. Cтруктурные методы, метод оппозиции, дистрибутивный анализ. Метод непосредственно составляющих. Конструктивные методы; метод моделирования в языкознании. Трансформационные методы генеративной грамматики. Сопоставительный метод
Социолингвистика. Язык и общество. Проблема социальной дифференциации языка. Социальные диалекты. Гипотеза Сепира – Уорфа. Социальные функции языка. Языковая норма. Вариативность. Узус, литературный язык, стиль языка. Кодификация. Культура речи. Словари. Пуризм. Языковая политика
в многонациональном государстве. Языковая политика в странах ближнего зарубежья. Языковые контакты. Языковой плюрализм и языковая лояльность. Билингвизм. Международный язык
Непосредственная (когнитивная) картина мира. Понятие
и концепт. Концептосфера. Опосредованная (языковая) картина     мира. Семантическое пространство языка. Язык и мышление. Мышление образное и словесно-логическое. Понятие языковой личности у В.В. Виноградова и у Ю.Н. Караулова. Национально-культурная доминанта в структуре языковой личности. Язык как средство проявление личности
Формируемые компетенции
ПК-1, ПК-5, ПК-38

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплин
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего 

Знать:
· теоретические основы языкознания, основные понятия и термины; методы современного языкознания;

· типы языков и организацию языковых уровней;

· взгляды на проблему происхождения языка и его функции;

· главные принципы, по которым происходит изменение языка, его эволюция и закономерности, управляющие историческим развитием языка;

· место языкознания в системе научного знания о человеке (связь с этнографией, культурной антропологией, герменевтикой, историей, психологией и т.д.);

· специфику обслуживания языком общества;

· актуальные проблемы языковой политики на современном этапе;

· основы языковой картины мира;

· закономерности смены научных парадигм в лингвистике как следствие общего развития мировой научной мысли.

Уметь:
· анализировать язык в его историческом и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания;

· видеть в различных языках и территориальных формах его существования разнообразие проявления единых принципов формирования и существования традиционной и современной культуры;

· ориентироваться в дискуссионных вопросах современного языкознания;

· анализировать и критически осмысливать теоретическую литературу в пределах изученного теоретического материала с использованием различных справочных материалов;

· осознавать фонетические, лексические, и грамматические различия родного и иностранного языков для адекватной коммуникации на иностранном языке, с одной стороны, и предотвращения типичных ошибок в своей речи и речи учеников;

· ориентироваться в лингвистической литературе. 

Владеть:
· способами использования общих понятий лингвистики для осмысления конкретных форм и конструкций языка;

· навыками и приемами лингвистического анализа; 

· научной терминологией языкознания;

· технологиями поиска и применения научной информации с использованием глобальных компьютерных сетей.

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная обязательная и дополнительная литература, электронные учебники и другие ресурсы.

Формы промежуточного контроля знаний
Коллоквиумы, тесты, опрос устный и письменный

Форма итогового контроля знаний
Зачет, экзамен.

Б3.Б.2 Практический курс первого иностранного языка
 (английский язык)
 (составитель аннотации – кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

Цель изучения дисциплины

· изучение системы современного английского языка и принципов её функционирования применительно к различным сферам речевой коммуникации, практическое владение орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистической нормами английского языка.
Содержание дисциплины
Модуль «Практическая грамматика»:
Морфология: имя существительное; имя прилагательное; имя числительное; местоимение; наречие; предлог; глагол.

Синтаксис: простое предложение; сложное предложение; пунктуация 

Модуль «Аудиторное чтение»:
Чтение и перевод на русский язык, ознакомление
с  лексическими
и грамматическими явлениями английского языка, анализ форм и конструкций, определение      словообразовательной      формы существительных, глаголов, прилагательных
Работа над словами в контексте и над изолированным словом
Знакомство с многозначностью слов, семантическими группами слов, синонимами, антонимами, омонимами

Знакомство с фразеологическими единицами
Активное употребление новой лексики, грамматических форм и конструкций, оценочной лексики, единиц речевого этикета, обслуживающих ситуации общения в рамках новых тем, моделирование ситуаций с использованием известных и новых слов, тренировка словообразовательных моделей, постановка вопросов, ответы на вопросы к тексту, составление плана, диалога, передача содержания текста
Модуль «Устная разговорная практика»:
Восприятие на слух несложного монологического сообщения и диалогической речи. Передача содержания прослушанного или прочитанного оригинального текста. Беседа на пройденную тему
Овладение бытовой лексикой в пределах тем разговорной практики (стилистически нейтральная лексика, используемая в литературной и литературно-разговорной сферах общения)
Овладение иноязычной речью в социально-бытовой, общекультурной, учебно-трудовой сферах
Овладение минимумом фонетических, грамматических и лексических терминов. Единицы речевого этикета
Наиболее употребительные фразеологические единства. Продуцирование монолога, диалога, полилога
Формируемые компетенции
ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-6, ПК-7, ПК-8

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего 

Знать:
· нормы изучаемого иностранного языка; способы передачи фактуальной информации и эмоционального отношения; способы структурирования дискурса;

· культурно-исторические реалии, нормы этикета страны изучаемого языка; способы структурирования дискурса.

Уметь:
· применять полученные знания в процессе письма и речи на изучаемом   языке;

· понимать речь на слух; выстраивать стратегию устного и письменного общения на изучаемом иностранном языке в соответствии с социокультурными особенностями изучаемого языка;

· использовать языковые средства для достижения коммуникативных целей в конкретной ситуации общения на изучаемом иностранном языке.

Владеть:
· основными коммуникативными грамматическими структурами, наиболее употребительными в письменной и устной речи;

· навыками восприятия, понимания, а также многоаспектного анализа устной и письменной речи на изучаемом иностранном языке.

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная обязательная и дополнительная литература, электронные учебники и другие ресурсы.

Формы промежуточного контроля знаний

Обмен информацией (описание, сравнение, беседа, обсуждение, принятие решений, пересказ).

Проигрывание ситуаций повседневного общения (знакомство, представление, установление и поддержание контакта, запрос и сообщение информации, побуждение к действию и т.д.).

Участие в беседе/диалоге бытового и профессионального характера и на выражение определенных коммуникативных намерений.

Написание диктантов, эссе, сочинений. Подготовка сообщений, докладов и выступлений. Подготовка и защита рефератов. Проектные задания.

Форма итогового контроля знаний
Зачет, экзамен.

Б3.Б.3 1. Практический курс второго иностранного языка
 (немецкий язык) 

(составитель аннотации – кафедра германской филологии)

Цель изучения дисциплины
· обучение фонетической, орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической нормам немецкого языка

· развитие коммуникативной компетенции применительно к особенностям повседневно-обиходной речи

· обучение культуре речи

· развитие навыков самостоятельной работы, основанных на принципах творческого поиска и личной ответственности за результативность обучения

· усвоение студентами страноведческого материала,  способствующего расширению кругозора и культуры студентов, а также воспитанию уважительного отношения к духовным ценностям немецкого народа

· подготовка к полному восприятию аутентичного языкового материала на базе художественной литературы и произведений кинематографа;

· использование языка как средства расширения  общеобразовательного, культурного и профессионального кругозора студентов
Содержание дисциплины
Семья, родственные отношения
Здоровье и болезни. Визит к врачу, поддержание себя в хорошей физической форме, правильное питание и образ жизни
Свободное время, хобби
Человек: внешность, характер, чувства и эмоции
Выбор карьеры; профессия, система образования стран изучаемого языка: среднее, высшее, специальное

Квартира.  Покупки. Подарки. Кухня в странах  изучаемого языка, ее традиции и особенности 

Географическое положение и государственное устройство  стран изучаемого языка; столицы стран изучаемого языка и их достопримечательности, музеи стран изучаемого языка
Путешествие и туризм в странах изучаемого языка
Человек и природа, проблемы экологии
Праздники, обычаи и традиции в странах изучаемого языка
Киргизстан: географическое  положение, население, обычаи и традиции, праздники, достопримечательности

Формируемые компетенции
ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-6, ПК-8

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего, 

Знать:
· фонетические, орфографические, орфоэпические, лексические, грамматические нормы немецкого языка;

· основные реалии культуры стран изучаемого языка;

· языковые характеристики устной и письменной речи, подготовленной и неподготовленной речи;

· формулы речевого этикета;

Уметь:

· применять навыки чтения, письма, аудирования и говорения, полученные в результате обучения данному курсу;

· понимать значение культурных особенностей стран изучаемого языка;

· без подготовки довольно свободно участвовать в диалогах с носителями немецкого языка;

· принимать активное участие в дискуссии по знакомой проблеме, обосновывать и отстаивать свою  точку зрения;

· писать понятные подробные сообщения по широкому кругу вопросов,

· определить конкретную тему предстоящей публичной речи в той или иной предметной области, уметь проводить композиционную работу с текстом;

· уметь выступать перед аудиторией с самостоятельно подготовленным сообщением; пользоваться немецким языком как средством профессионального общения.

Владеть:

· системой лингвистических знаний, включающих в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования немецкого языка, его функциональных разновидностей;

· основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия);

· страноведческим материалом, способствующим расширению культурного и профессионального кругозора;

· умением создавать тексты определенной  жанровой принадлежности;

· умением общаться с аудиторией и отдельными собеседниками
умением понимать новости и репортажи о текущих событиях.

· основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями
Используемые инструментальные и программные средства

Учебная обязательная и дополнительная литература, электронные учебники и другие ресурсы.

Формы промежуточного контроля знания
Письменные работы, направленные на контроль отдельных навыков и умений из области лексики (диктанты, изложения, тесты); индивидуальный устный опрос; контроль выполнения
норм по домашнему чтению (фронтальный и индивидуальный).

Форма итогового контроля знаний
Зачет, экзамен.

Б3.Б.3 2. Практический курс второго иностранного языка 
(французский язык) 
(составитель – кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

Цель изучения дисциплины
· изучение
системы
изучаемого
иностранного
языка и принципов её функционирования       применительно к различным       сферам речевой коммуникации, практическое владение орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистической нормами изучаемого языка;

· развитие общей и коммуникативной (лингвистической, социокультурной, прагматической) компетенций применительно
ко всем видам коммуникативной деятельности в различных сферах речевой коммуникации;

· формирование
умения пользоваться основными речевыми формами высказывания на иностранном языке: повествование, описание, рассуждение, монолог, диалог, полилог;

· формирование культуры речи, речевого этикета.
Содержание дисциплины
1 курс
Семья. Строй французского предложения, понятие артикля, спряжение глаголов, вопросительные конструкции. Алфавит, фонетические особенности французского языка

 Мой рабочий день. Местоимения. Наречия. Числительные. Фонетические особенности французского языка
Праздники во Франции. Спряжение глаголов 3 группы. Предлог à. Образование ближайшего будущего и ближайшего прошедшего времени. Особенности носовых гласных

Знакомство с системой образования во Франции. Образование сложного прошедшего времени. Слогоделение. Ритмическая группа. Ударение
Прогулка по Парижу. Основные достопримечательности правого и левого берега Сены. Явление ассимиляции. Интонация
2 курс
Студенческая жизнь во Франции. Проблемы французской молодежи. Выделительные обороты. Ограничительный оборот. Образование простого прошедшего времени
Мои каникулы. Образование простого будущего времени. Причасти е настоящего времени. Ударные местоимения
Характер человека. Степени сравнения прилагательных. Деепричастие. Сложная форма причастия прошедшего времени
Мой друг. Неопределенные прилагательные. Относительные местоимения. Образование предпрошедшего времени. Согласование времен изъявительного наклонения
Путешествие. Место двух местоимений в предложении. Условное наклонение. Почта. Телефон. Сослагательное наклонение
Визит к врачу. Здоровый образ жизни. Безличные формы глагола
3 курс
Париж и его достопримечательности. Сослагательное наклонение в различных типах предложений. Чтение, перевод текста П. Мериме «Кармен», В. Гюго «Фантина»
Кино, история французского кино. Неличные формы глагола. Чтение, перевод текста Стендаль «Красное и черное», Флобер «Шарль Бовари», Бальзак «Евгения Гранде»
4 курс
Система образования во Франции. Грамматический анализ литературного текста. Чтение, перевод текста Р. Роллана «Сильвестр Боннар», «Жан-Кристоф». Французская живопись. Синтаксический, грамматический анализ текста. Чтение, перевод текста П. Гаммара «Любовь гончара», М. Дрюон «Военная служба Жана Ноэля», Ж. Дюаммель «Специалист, философ и пророк », Ф. Морьяк «Исповедь»

Формируемые компетенции
ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-6, ПК-8

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего 

Знать:
· языковые реалии иностранной культуры, социальные особенности изучаемого языка;

· основные термины, понятия, изучаемые в рамках данной дисциплины; 

· особенности построения диалогической и монологической        речи;

· основные лексические, фонетические, грамматические, стилистические различия при устном и письменном общении в рамках различных социальных отношений;

· языковые реалии со страноведческой направленностью с целью адекватного общения с носителями языка.

Уметь:
· работать с текстами на основе конкретно сформулированного задания, направленного на обнаружение в зарубежном источнике определенной информации;

· понимать, воспринимать и анализировать тексты разных регистров на иностранном языке;

· логически выстраивать устные и письменные высказывания, используя грамматические, лексические, фонетические нормы языка;

· аргументировано, грамотно доказывать свою точку зрения, используя терминологию данной дисциплины.

Владеть:
· основами речевой культуры, навыками публичного выступления, корректной дискуссии;

· навыками перцепции иностранной речи, владеть навыками анализа устного и письменного высказывания на иностранном языке;

· навыками коммуникации на иностранном языке, нормами вербального и невербального общения, принятые носителями иностранного языка;

· навыками построения устного и письменного общения, основными методами реализации социокультурного компонента общения.

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная обязательная и дополнительная литература, CD-магнитофон, видеоплеер, ноутбук, проектор, интерактивная доска и/или экран.

Формы промежуточного контроля знаний
Тесты, контрольные работы, устный и письменный опросы, сочинения, письменное реферирование статей периодических изданий.

Форма итогового контроля знаний
Зачет, экзамен.

Б3.Б.4 Безопасность жизнедеятельности
(составитель аннотации – кафедра устойчивого развития окружающей среды и безопасности жизнедеятельности)

Цель изучения дисциплины
· формирование
у студентов культуры 
безопасности для обеспечения безопасной профессиональной деятельности и для успешного решения профессиональных задач

Содержание дисциплины
Теоретические основы безопасности жизнедеятельности
Единая государственная система предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций (РСЧС) и Гражданская оборона (ГО)
Медико-биологические основы безопасности жизнедеятельности

Национальная безопасность РФ
Чрезвычайные ситуации социального характера и защита населения от их последствий
Чрезвычайные ситуации природного характера и защита населения от их последствий
Чрезвычайные ситуации техногенного характера и защита населения от их последствий
Формируемые компетенции
ОК-4, ОК-8, ПК-2, ПК-7
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего, 

Знать:
· о различных видах опасностей, угрожающих каждому человеку и сообществам, их свойства и характеристики;

· о методах предвидения и предупреждения влияния факторов опасностей и угроз, способах и средствах защиты от них в любых условиях и применительно к своей профессиональной деятельности;

· показатели, критерии здоровья детей и подростков, а также способы его укрепления;

· государственную политику в области обеспечения безопасности жизнедеятельности;

· терминологию в области безопасности жизнедеятельности;

· права и
обязанности граждан по обеспечению безопасности жизнедеятельности;

Уметь:
· идентифицировать основные опасности среды обитания человека и выбирать методы защиты от опасностей применительно к  сфере своей профессиональной деятельности и способы обеспечения комфортных условий жизнедеятельности, создавать педагогически целесообразную        и психологически безопасную образовательную среду;
· бесконфликтно общаться с различными субъектами педагогического процесса; 

· разрабатывать эффективные превентивные меры для опасностей различного характера;

· грамотно применять практические навыки обеспечения безопасности в опасных ситуациях, возникающих в учебном процессе и повседневной жизни.

Владеть:
· законодательными и правовыми актами в области безопасности, требованиями к безопасности регламентов в сфере профессиональной деятельности;

· понятийно-терминологическим аппаратом в области безопасности образовательного процесса;

· способами предупреждения девиантного поведения и правонарушений;

· способами взаимодействия с другими субъектами образовательного процесса.

Используемые инструментальные и программные средства
Компьютерные обучающие программы по безопасности жизнедеятельности

Формы промежуточного контроля знаний
Промежуточная аттестация
Форма итогового контроля знаний
Зачет

Б4. Физическая культура
Б4.Б.1 Физическая культура
(составитель аннотации – кафедра  физического воспитания)

Цель изучения дисциплины
· формирование физической культуры личности и способности направленного использования разнообразных средств физической культуры, спорта и туризма для сохранения и укрепления здоровья, психофизической подготовки и самоподготовки к будущей профессиональной деятельности.

Содержание дисциплины
Физическая культура в общекультурной и профессиональной подготовке студентов. Социально-биологические основы физической культуры и спорта. Основы здорового образа жизни студента. Физическая культура в обеспечении здоровья. Общая физическая и специальная подготовка в системе физического воспитания. Основы методики самостоятельных занятий физическими упражнениями. Спорт. Индивидуальный выбор и особенности занятий спортом или системой физических упражнений. Профессионально-прикладная физическая подготовка студентов
Формируемые компетенции
ОК-1, ОК-2, ОК-3, ОК-4, ОК-5, ОК-6, ОК-7, ОК-8, ОК-9, ОК-10, ОК-11, ОК-12, ПК-3
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего 

Знать:
· научно-практические основы физической культуры и здорового образа жизни. 

Уметь:
· использовать творчески средства и методы физического воспитания для профессионально-личностного развития, физического самосовершенствования, формирования здорового образа и стиля жизни.

Владеть:
· средствами и методами укрепления индивидуального здоровья, физического самосовершенствования, ценностями физической культуры личности для успешной социально- культурной и профессиональной деятельности.

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная обязательная и дополнительная литература, электронные учебники. Спортивный инвентарь и тренажеры; спортивные

стадион, площадки и залы
Формы промежуточного контроля знаний
Тестирование уровня физической подготовки и физического развития. Написание самостоятельной работы, реферата. Проведение комплексов физических упражнений
Форма итогового контроля знаний
Зачет.

Приложение №5
Аннотации

дисциплин вариативной части учебного плана по профилю

«Теория и практика межкультурной коммуникации» направления 035700.62 «Лингвистика» (бакалавриат)
Б1.Гуманитарный, социальный, экономический цикл
Б1.В.1 Древние языки и культуры
(составитель аннотации – кафедра русского языка) 

Латинский
 язык

Цель изучения дисциплины

· определить место латинского языка в классификации языков мира и его роль в дальнейшем языковом развитии народов мира;

· дать сведения о грамматической системе латинского языка в сопоставлении с системами русского и изучаемых современных иностранных языков;

· сформировать навыки чтения, грамматического анализа и перевода текстов на латинском языке

Содержание дисциплины

Происхождение, развитие латинского языка. Классическая, постклассическая, поздняя латынь.

Латинский алфавит, правила чтения, ударение.

Грамматические категории латинского глагола, 4 основные (словарные) формы, 3 основы глагола, спряжение глагола. Повелительное наклонение, вспомогательный глагол «быть», понятие об инфинитивной конструкции, сослагательное наклонение, согласование времен.

Имя существительное. Понятие о склонении, падежи латинского языка.

Имя прилагательное: склонение, степени сравнения, местоимения. Крылатые выражения
Формируемые компетенции

ОК-2, ОК-8
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины

В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего

Знать: необходимый материал, предусмотренный программой, который позволит путем сравнения с другими языками овладеть ими с большей глубиной;

Уметь: читать и переводить подлинный латинский текст средней трудности для получения и передачи информации;

Владеть: необходимым словарным запасом, чтобы студенту стало ясным большое количество научных и общественно-политических терминов. Применения материала на других уроках, а также в различных жизненных ситуациях (крылатые выражения и афоризмы)
Используемые инструментальные и программные средства

Учебная обязательная и дополнительная литература, другие ресурсы

Формы промежуточного контроля знаний

Тесты, контрольные работы, опрос письменный и устный

Форма итогового контроля знаний

Экзамен

Б1. В1. Древние культуры

(составитель аннотации – кафедра истории, культурологии и рекламы)

Цель изучения дисциплины

Целью курса является: изучение древних культур: Древнего Востока и античной культуры;
Задачи курса: систематизация знаний по истории древних культур; усвоение основных теоретических понятий, составляющих содержание курса

Содержание дисциплины

Дисциплина «Древние культуры» адресована студентам-бакалаврам, обучающимся по направлению «Лингвистика», и входит в состав базовой части дисциплин гуманитарного, социального и экономического цикла. Она непосредственно связана с такими дисциплинами как «История», «Философия», «Социология», «Педагогика», «Политология»
В курсе рассматриваются географические и хронологические границы Древности, основные теории происхождения культуры, подробно изучаются памятники культуры древних цивилизаций

Формируемые компетенции

ОК-2, ОК-8

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины

В процессе изучения курса студент должен.
Знать: основные категории, понятия и термины истории культуры, структуру культуры и ее функции; историю развития и становления культуры мировых цивилизаций, типологические, трансляционные, семиотические структуры культуры; специфику культурологического анализа процессов и явлений, место древних цивилизаций в общей социокультурной динамике; основные закономерности в развитии древних культур;  основные культурные процессы, происходившие в древних культурах;

Уметь: работать с социально-научными и гуманитарными текстами; узнавать шедевры древних культур Востока и античности в системе культурных феноменов
Владеть: приобрести навыки  определения ценности культурных артефактов; анализа культурных текстов

Используемые инструментальные и программные средства

Учебники, учебные пособия, статьи, видео-фильмы, хрестоматийный материал

Формы промежуточного контроля знаний

Дискуссия «Совместный поиск»; чтение и суммирование прочитанного в парах; «Синквэйн», «Даймонд»; электронные презентации; «Зигзаг»; доклады с элементами научных исследований

Форма итогового контроля

Зачет

Б1.В.2 Киргизский язык

(составитель аннотации – кафедра  кыргызского языка)
Цель изучения дисциплины


Для носителей языка
 – формирование навыков речевой деятельности на уровне свободного владения по общеевропейской системе уровней владения языком (С1 – уровень профессионального владения) 
Для иноязычных студентов – формирование навыков речевой деятельности на уровне элементарного владения (А2 – предпороговый уровень) и уровне самостоятельного владения (В1 – пороговый уровень);

- формирование необходимых языковых, социокультурных знаний в области коммуникативной компетенции будущего специалиста (виды речевого общения, вербальные и невербальные средства коммуникации, принципы коммуникационных стратегий и т.д.);

- формирование практических умений в области стратегии и тактики речевого поведения в различных формах и видах коммуникации (письменные, устные формы и жанры речи; монологический, диалогический, полилогический виды речи);

- обучение профессиональному общению в области избранной специальности;

- развитие речевого мастерства для подготовки к сложным профессиональным ситуациям общения (ведение переговоров, дискуссии и т.п.);

- повышение уровня культуры речевого поведения в сферах устной и письменной коммуникации, обучение речевым средствам;

- обучение основам письменного перевода текстов по специальности.

Содержание дисциплины


Структура языка, особенности агглютинативного языка, сингармонизм как ведущий фонетический закон кыргызского языка, морфология, синтаксис простого и сложного предложения, стилистика, общее понятие о речи и ее культуре, устная и письменная разновидности речи, основы перевода профессиональных текстов с русского на кыргызский и с кыргызского на русский языки  

Формируемые компетенции


ОК-2, ОК-3, ОК-7, ОК-8
Знание, умение и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины русскоязычный студент, изучавший кыргызский язык в школе, должен:

Знать:
· в общих чертах грамматическую структуру кыргызского языка (фонетические особенности кыргызского языка, части речи, способы построения словосочетаний, простых и сложных предложений, активный лексический минимум в объеме 700-1500 слов, который может обслуживать речевые темы средней сложности в быту, в учебной и профессиональной деятельности);  

· грамматику, стилистику, активный лексический минимум на уровне свободного владения.

Уметь: 
· правильно произносить кыргызские фонемы, правильно строить словосочетания, простые и сложные (сложносочиненные и сложноподчиненные) предложения, дифференцированно в зависимости от стиля речи подбирать необходимую лексику для целей коммуникации;

· строить простые и сложные (сложносочиненные и сложноподчиненные) предложения, дифференцированно в зависимости от стиля речи подбирать необходимую лексику для целей коммуникации на уровне свободного владения языком.

Владеть: 
· навыками речевой деятельности (чтение, письмо, аудирование, говорение) на уровне В1 (первый уровень свободного владения языком);
· навыками речевой деятельности (чтение, письмо, аудирование, говорение) на уровне С1 (первый уровень совершенного владения языком). Основами речевой культуры.
Используемые инструментальные и программные средства
Учебная и научная литература, сборник текстов, словари и другие ресурсы

Формы промежуточного контроля


Тесты, рефераты, изложения, устный опрос

Форма итогового контроля знаний


Экзамен

Б1.В.3 Манасоведение

(составитель аннотации – кафедра истории и теории литературы)

Цель изучения дисциплины

· ознакомление  студентов   с материалами  эпоса «Манас» и получение представления о древнем памятнике устной словесности;

· получение представления о содержании, поэтическом мастерстве  героического эпоса «Манаса», ознакомление студентов с сюжетом эпоса, мифологическими компонентами;

· изучение общих проблем исследования эпоса – показать содержащиеся в эпосе сведения об этнической истории и  этнокультурных связях кыргызов, а также рассмотрение целого ряда вопросов духовной культуры кыргызов как ценнейшего источника по самым различным аспектам традиционной этнической культуры кыргызов в контексте широкого круга проблем

Содержание дисциплины

Курс «Манасоведение» предполагает изучение следующих вопросов: «Манасоведение» как наука. История записи и исследования эпоса «Манас». Сказительское искусство манасчи (С.Орозбаков, С. Каралаев).  «Манас» и его варианты. Обзор и характеристика основных вариантов эпоса (С.Орозбаков, С. Каралаев). Вклад ученых советского периода в изучение феномена «манасчи». Влияние идеологии в развитии манасоведения. (роль М. Ауэзова, К. Тыныстанова, Е. Поливанова и др. ученых в сохранении эпоса «Манас»). Сюжет и композиция эпоса «Манас». Эпос «Манас» в современном искусстве

Формируемые компетенции

ОК-5

Знание, умение и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины


В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего:

Знать:

· традиционные эпизоды эпоса «Манас», составляющие его сюжетное ядро;

· о сказителях эпоса – манасчи, о манере исполнения ими эпоса;

· художественные достоинства эпоса;

· общие понятия о свойствах эпической поэзии
Уметь:

· раскрыть художественные достоинства эпоса
Владеть:

· основными вопросами научного Манасоведения и результатами изучения эпоса

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная и научная литература, сборник текстов, словари и другие ресурсы

Формы промежуточного контроля


Тесты, рефераты, изложения, устный опрос

Форма итогового контроля знаний


Зачет

Б1.ДВ1  1. История  литературы стран изучаемого языка (англоязычная)
(кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

Цель изучения дисциплины

ознакомить студентов с основными направлениями современного литературного процесса в Англии и США
Содержание дисциплины
Понятие «английская и американская литература»: исторические, географические и хронологические рамки. Английская литература раннего средневековья. Англо-саксонская литература V-X вв. поэма «Беовульф»: сюжетно-композиционные и стилевые особенности. Англо-германская литература средних веков. Жанр рыцарского романа. «Кентерберийские рассказы» Дж. Чосера. Английская литература эпохи Возрождения: поэзия,  проза, драматургия. «Утопия» Т. Мора –влияние произведение на формирование жанра утопии. Творчество В. Шекспира: сонеты, исторические хроники, комедии, трагедии. Творчество Дж. Мильтон. Литература периода Реформации
Просвещение в английской литературе. Английская литература XIX века: литература эпохи романтизма. Творчество наиболее выдающихся представителей данного периода: Д. Байрон, П.Б.Шелли, У. Блейк.
Английская реалистическая литература. Творчество Ч. Диккенса. Психологизм романов Дж. Остин
Особенности романтизма в США. Творчество Ф. Купера 
Основные направления английской и американской литературы XX века: реализм, неоромантизм, модернизм, «театр абсурда», антиутопия
Английская литература. Модернизм. Поток сознания в романе Д. Джойса «Улисс»

 Реализм. «Сага о Форсайтах» Д. Голсуорси. Изображение английской буржуазии в романе Д. Голсуорси «Человек-собственник». Парадокс как художественный прием в романе О. Уайльда «Портрет Дориана Грея». Драматургия Б. Шоу. Драмы: «Профессия Миссис Уоррен», «Дом, где разбиваются сердца», «Пигмалион». Повесть-притча У. Голдинга «Повелитель мух»

Литература США. Э.А. По – создатель детективного жанра в литературе США 

Изображение американской действительности в романе М.Твена «Приключения Гекльберри Финна». Реализм и модернизм в творчестве У. Фолкнера.  итВлияние американской мечты на судьбу героев в романе Т. Драйзера «Американская      трагедия» и в романе Ф.С. Фицджеральда «Великий Гэтсби». Тема «потерянного поколения» в романах Э. Хемингуэя «И восходит  солнце» и «Прощай, оружие!»

Жизнь и нравы американского юга в произведениях У. Фолкнера: «Шум и ярость», «Авессалом, Авессалом!» 

Антироман К. Воннегута «Завтрак для чемпионов»

Формируемые компетенции

ОК-2, ОК-5, ОК-7
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего,

 Знать:


периодизацию, основные жанры и направления английской и американской литературы;


содержание наиболее значимых произведений из истории английской и американской  литературы.

Уметь:

логически верно выстраивать устную и письменную речь;


уметь
применять полученные знания в процессе межкультурной коммуникации и профессиональной деятельности;


участвовать
в дискуссии
по проблемам, освещенным в конкретном произведении.

Владеть:

основами речевой профессиональной культуры;


навыками общения и анализа полученной информации.

Используемые инструментальные и программные средства
Художественные произведения из списка обязательной литературы (в оригинале); учебные пособия, критические статьи (электронный ресурс)

Формы промежуточного контроля знаний

Тесты, опросы, написание творческой работы (реферат)

Форма итогового контроля знаний

Экзамен

Б1.ДВ1  2. История  и культура стран изучаемого языка (англоязычная)

 (составитель аннотации – кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

Цель изучения дисциплины

· Познакомить студентов с теми аспектами жизни и устройства жизни США и Великобритании, которые необходимы для квалификационной ориентации в текстах, связанных с разными аспектами американской жизни, проблемами интерпретации некоторых элементов американской культуры и понятий американских ценностей;

· освещение как основополагающих, так и актуальных проблем, связанных с формированием культуры США и Великобритании, а также изучение общих сведений о стране и народе для обеспечения адекватности коммуникации.
Содержание дисциплины

Великобритания

Династия Плантагенетов (1154-1485)

Династия Тюдоров (1485–1603)

Династия Стюартов, революция и реставрация (1603–1689)

Георг III (1760–1820)

Викторианская эпоха (1837–1901)

Великобритания в 1918–1939 годах

Великобритания в годы Второй мировой войны

США

Американское колониальное общество

Эволюция политической власти (демократия или олигархия?)

Война за независимость и образование США

Формирование американской государственности

Эра джексоновской демократии

Гражданская война

Этапы и содержание внешней политики США

Формируемые компетенции 

ОК-2, ОК-5, ОК-7

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего, 

Знать:
· географические, исторические и культурные особенности стран изучаемого языка и использовать их знание при выполнении профессиональных задач.

Уметь:
· аналитически и критически изучать современные англоязычные источники, периодическую литературу, материалы печатных СМИ для получения более полного представления об исторических процессах в странах изучаемого языка, а также о важнейших современных процессах.

Владеть:

· приемами анализа языка с целью выявления национально-культурной семантики, а также приемами введения, закрепления и активизации специфических для английского языка единиц и страноведческого прочтения текстов.
Используемые инструментальные и программные средства
Художественные произведения из списка обязательной литературы (в оригинале); учебные пособия, критические статьи (электронный ресурс)

Формы промежуточного контроля знаний
Тесты, опросы, написание творческой работы (реферат)

Форма итогового контроля знаний
Экзамен

Б2 Математический и естественнонаучный цикл

Б2. В.1 Математика

Цель изучения дисциплины

развитие  математического мышления и математической культуры; 

обучение построению математических моделей для решения профессиональных  задач; 

формирование навыков использования математических методов и основ математического моделирования; 

создание математической базы для работы с вычислительной техникой; 

на примерах математических понятий и методов демонстрация сущности научного подхода, специфики математики, ее роли в развитии других наук.
Содержание дисциплины

Раздел 1. Множества. Основные математические структуры

Раздел 2. Теория вероятностей

Раздел 3. Математическая статистика

Раздел 4. Математические модели

Раздел 6. Стандартное программное обеспечение профессиональной деятельности

Формируемые компетенции

ОК-8

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины

Для освоения дисциплины студент должен:

Знать: 

· математические методы  анализа и обработки  информации

Уметь:

· применять полученные по математике знания при изучении других дисциплин и в профессиональной деятельности 

Владеть:

· методами сбора и обработки данных 

Используемые инструментальные и программные средства

Дисциплина в достаточной мере обеспечена необходимым аппаратным (персональные компьютеры) и программным обеспечением. Для проведения  лекционных занятий используется мультимедийное оборудование (проектор, ноутбук)

Формы промежуточного контроля знаний
Контрольные задания. Подготовка и защита рефератов по индивидуальным темам. Создание презентаций. Компьютерное тестирование по теоретическому материалу
Форма итогового контроля знаний

Зачет

Б2.В.2 Экология

(составитель аннотации – кафедра  устойчивого развития окружающей среды и безопасности жизнедеятельности)

Цель изучения дисциплины 

· Умение использовать фундаментальные законы природы в процессе профессиональной деятельности  через получение фундаментальных знаний о функционировании живой природы и экосистем в целом, их биотических и абиотических компонентов, а также о единстве и закономерностях взаимоотношений природы и общества.

Содержание дисциплины

1 Биосфера. Основные понятия и определения экологии. Учение о биосфере. Фундаментальная роль живого вещества. Круговороты веществ в биосфере.
2 Экосистемы. Понятие экосистем и их разнообразие. Сукцессия экосистем. Трофические взаимодействия в экосистемах. Экологические пирамиды. Продукция и энергия в экосистемах
3 Сообщества и популяции. Демэкология и синэкология. Биотические связи организмов в биоценозах. Структура сообществ. Популяция и ее свойства. 
4 Организм и среда. Основные среды жизни. Экологические факторы среды. Основные закономерности действия экологических факторов на живые организмы. Адаптация организмов к экологическим факторам
5 Глобальные экологические проблемы. Парниковый эффект. Озоновые дыры. Демографический взрыв. Сокращение биоразнообразия
6 Рациональное природопользование и охрана окружающей среды. Мониторинг окружающей среды и его виды. Экологические нормативы и стандарты. Экозащитная техника и технологии. Особоохраняемые природные территории. Охрана животного и растительного мира
7 Социально-экономические аспекты экологии. Экология и здоровье человека. Основы экологического права. Экологический контроль и экспертиза. Международное сотрудничество в области охраны окружающей среды и устойчивое развитие
Формируемые компетенции

ОК-1, ОК-6, ОК-9

Знания, умения и навыки, полученные в результате изучения дисциплины 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен.
Знать: 

· основополагающие принципы устойчивости природной среды обитания человека  
Уметь: 

· применять принципы обеспечения экологической безопасности в процессе профессиональной деятельности 

Владеть: 

· культурой мышления; способностью к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения; стремлением к саморазвитию, повышению квалификации и мастерства; средствами самостоятельного укрепления здоровья в незагрязненной среде обитания для обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Используемые инструменты и программные средства
1. Компьютерное и мультимедийное оборудование
2. Комплект аудио и видеофильмов по экологии и окружающей природной среде прикладных обучающих программ (17 видеофильмов и  8 СД)
3.  Электронная библиотека дисциплины
4. Комплект мультимедиа лекций
5. Электронное учебно-методическое пособие. Родина Е.М. Основы экологии и устойчивого природопользования. Краткий курс –Б.: Изд-во КРСУ, -186 с.

6.  Электронное учебно-методическое пособие. Родина Е.М., Макиевская Р.М. Методические указания к практическим и семинарским занятиям  «Основы экологии и устойчивое природопользование». Б.: Изд-во КРСУ, -32 с.

 Формы промежуточного контроля знаний:

1. Письменный тест по 1 части дисциплины
2. Контроль СРС по 1 части дисциплины
3. Письменный тест по 2 части дисциплины
4. Контроль СРС по 2 части дисциплины
5. Реферат

 Форма итогового контроля знаний:

  Зачет                                                 

Б2.ДВ.1  1. Информатика  
(составитель аннотации кафедра информатики)
Цель изучения дисциплины
Цель преподавания дисциплины заключается в том, чтобы воспитать у студентов культуру рациональных методов оперирования имеющимися и приобретенными знаниями. Углубить знания, полученные в школе по информатике и информационным технологиям, дать необходимые сведения о современных аспектах использования ЭВМ
Данный курс предназначен для изучения  основ аппаратных средств компьютерных технологий, операционной системы Windows XP,  текстового процессора Word, редактора электронных  таблиц Excel, архиваторных и антивирусных программ и программы для создания мультимедийных презентаций - Power-Point

 Поставленная цель достигается чтением лекций и проведением практических занятий в компьютерном классе. Самостоятельные занятия для отработки навыков индивидуального освоения нового материала студентами
Содержание дисциплины
Раздел 1: Основные сведения о ПК и ОС Windows

Раздел 2: Текстовый процессор Word

Раздел 3: Табличный процессор Excel

Раздел 4: Архиваторы, антивирусы

Раздел 5: Презентация в PowerPoint
Формируемые компетенции
ОК-7, ПК-24, ПК-25, ПК-26, ПК-27, ПК-28
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
Знать:

· теоретические основы аппаратного и программного обеспечения современных ПК;

 Владеть:  

· свободно владеть основными средствами операционной системы (основным меню, инструментарием, проводником и т.д.), пакетом прикладных программ Office (текстовым редактором Word, редактором электронных таблиц Excel, программой создания презентаций Power-Point), средствами антивирусной проверки и архивации файлов, программами подготовки Web-страниц.

 Уметь:   

· применять современные компьютерные технологии в образовательной и профессиональной деятельности.

Используемые инструментальные и программные средства

Дисциплина «Информатика» в достаточной мере обеспечена необходимым аппаратным (персональные компьютеры) и программным обеспечением. Для проведения  лекционных занятий используется мультимедийное оборудование (проектор, ноутбук)

Формы промежуточного контроля знаний
Контрольная работа по профессиональному оформлению документов. Создание буклетов, визиток, схем административного управления. Подготовка и защита рефератов по индивидуальным темам. Создание презентаций на тему: «Основные сведения о программах переводчиках:ABBYY, Lingvo, Prompt, Magic, Goody, Сократ». Компьютерное тестирование по теоретическому материалу.
Форма итогового контроля знаний
Зачет, экзамен

Б2.ДВ.1  2.  Основы IT технологий

(составитель аннотации – кафедра   информатики)

Цель изучения дисциплины
Данный курс предназначен для изучения  основ аппаратных средств компьютерных технологий, операционной системы Windows XP,  текстового процессора Word, редактора электронных  таблиц Excel, архиваторных и антивирусных программ и программы для создания мультимедийных презентаций - Power-Point
Поставленная цель достигается чтением лекций и проведением практических занятий в компьютерном классе. Самостоятельные занятия для отработки  навыков индивидуального освоения нового материала студентами
 Содержание дисциплины
 Раздел 1: Основные сведения о ПК и ОС Windows

 Раздел 2: Текстовый процессор Word

 Раздел 3: Табличный процессор Excel

 Раздел 4: Презентации в PowerPoint

Формируемые компетенции
 ОК-7, ПК-25, ПК-26, ПК-27, ПК-28

 Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения     

 дисциплины
Знать:

· теоретические основы аппаратного и программного обеспечения современных ПК.
 Владеть:  

· свободно владеть основными средствами операционной системы (основным меню, инструментарием, проводником и т.д.), пакетом прикладных программ Office (текстовым редактором Word, редактором электронных таблиц Excel, программой создания презентаций Power-Point), средствами антивирусной проверки и архивации файлов, программами подготовки Web-страниц.

Уметь:
· применять современные компьютерные технологии в образовательной и профессиональной деятельности.
Используемые инструментальные и программные средства
Дисциплина в достаточной мере обеспечена необходимым аппаратным (персональные компьютеры) и программным обеспечением. Для проведения  лекционных занятий используется мультимедийное оборудование (проектор, ноутбук)

Формы промежуточного контроля знаний
Контрольные задания. Подготовка и защита рефератов по индивидуальным темам. Создание презентаций. Компьютерное тестирование по теоретическому материалу
Форма итогового контроля знаний

Зачет, экзамен

Б3 Профессиональный цикл

Б.3В.2 Теория первого иностранного языка (английский)
Б.3В.2.1 Теоретическая фонетика (английский) (составитель аннотации кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

Цель изучения дисциплины
ознакомить студентов с теоретическими положениями науки фонетики, предметом данной науки и ее понятийным аппаратом;

сформировать у студентов базовые знания в области теории фонетики;

описать фонетические средства языка в их системе;

определить природу фонетических средств английского языка;

изучить главные тенденции развития фонетической системы английского языка;

научить обобщать теоретические положения науки фонетики и применять их на практике;

создать у студентов научное представление о структуре, значениях и функционировании средств, образующих фонетическую систему современного английского языка;


научить понимать явления языковой вариативности в системе диалектов истилей современного английского языка; 

способствовать овладению студентами фонетическими стилеобразующими средствами.

Содержание дисциплины
Теоретическая фонетика

Теоретическая и прикладная, общая и частная фонетика

Устная и письменная формы речи. Литературное произношение Понятие   орфоэпии
Региональная и социальная вариантология

Фонетика и фонология изучаемого языка

Фонетическая база изучаемого языка и ее компоненты: артикуляционная,

перцептивная и интонационно-ритмичекая

Фонемный состав изучаемого языка. Принципы классификации фонем: вокализм, консонантизм. Система фонологических оппозиций. Позиционно-комбинаторные изменения фонем, аллофония

Слог как фонолого-фонетическая единица. Функции слога в фонетической структуре слова, синтагмы и фразы
Фонетическое слово, синтагма, фраза, фоноабзац, текст

Виды ударения и их функция в структуре высказывания

Интонация и просодия. Компоненты интонации и просодические характеристики речи. Функции интонации и просодики

Просодия, просодика, просодемика

Фоностилистика. Понятие типа произнесения и стиля произношения. Культура речи. Речевой этикет

Фонетика текста и дискурса. Методы анализа звучащего текста
Формируемые компетенции
ПК-1, ПК-4, ПК-5, ПК-36, ПК-38
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего,

Знать:


особенности функционирования языка в речи;  

способы и методы исследования звучащей речи, ведения дискуссии и полемики;




основные фонологические  правила английского языка;


корпус фонетических стилеобразующих средств для достижения коммуникативных целей

Уметь:
· применять методы фонетического анализа звучащего текста;

· владеть английским языком, его фонетической системой и фонетическими средствами. Выбирать оптимальный вариант решения фонетической проблемы с тем, чтобы представить адекватную модель устной и письменной коммуникации;

· отбирать оптимальный вариант материала для построения публичного высказывания с учетом стандартизированной нормы речи. Представлять общую формулировку риторических моделей для публичной речи, для ведения дискуссии и полемики;

· правильно говорить и писать на иностранном языке; 

адекватно использовать фонетические, единицы в          различных функциональных стилях;

· выбирать оптимальный вариант решения фонетической проблемы с тем, чтобы представить адекватную модель устной и письменной коммуникации.

Владеть:
· владеть английским языком, его фонетической системой и фонетическими средствами; 
· речевыми механизмами публичной речи, ведения дискуссии и полемики, использованием средств внутри фразовой и межфразовой связи; 
· нормами речевого этикета;

· приемами соответствия речевого выступления адресату.
Используемые инструментальные и программные средства
Основная и дополнительная литература, электронные лекции, интернет-ресурсы

Формы промежуточного контроля знаний
Контрольная письменная работа, коллоквиум, реферат, устный опрос с элементами дискуссии

Форма итогового контроля знаний
Экзамен

Б.3В.2.21 Теоретическая грамматика 
(составитель аннотации – кафедра  теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)
Цель изучения дисциплины
ознакомить студентов с теоретическими положениями науки грамматики, предметом данной науки и ее понятийным аппаратом;

сформировать у студентов базовые знания в области теории грамматики;

 описать грамматические средства языка в их системе;

определить природу грамматических средств английского языка;

изучить главные тенденции развития грамматической  системы английского языка;

научить обобщать теоретические положения науки грамматики и применять их на практике;

создать у студентов научное представление о структуре, значениях и функционировании средств, образующих грамматическую систему современного английского языка;

создать у студентов научное представление о структуре значениях и функционировании грамматических единиц языка, образующих грамматическую систему современного английского языка.
Содержание дисциплины
Грамматический строй изучаемого языка. Основные разделы грамматики – морфология, синтаксис, их соотношение. Методы описания грамматического строя

Морфология. Основные единицы морфологического уровня: словоформа, морфема. Особенности морфемики изучаемого языка

Части речи, их классификация. Грамматические категории частей речи

Синтаксис. Основные единицы синтаксического уровня: словосочетание, предложение, текст

Простое предложение. Главные и второстепенные члены предложения. Синтагматические и парадигматические связи.

Моделирование простого предложения. Категории предложения. Коммуникативное членение предложения

Сложносочиненное и сложноподчиненное предложение. Их классификация
Текст, его единицы: высказывание, сверхфразовое единство

Семантическая, структурная, коммуникативная целостность текста

  Категории текста. Категории дискурса

Формируемые компетенции
ПК-1,  ПК-5, ПК-36, ПК-38 

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
 В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего,

 Знать:

· понятийный аппарат дисциплины теоретическая грамматика;
· о связи  грамматики с другими лингвистическими и нелингвистическими дисциплинами;
· основные грамматические правила для построения устного и письменного высказывания;

· основные проблемы современной грамматики: соотношение формы и содержания, соотношение различных уровней языка;

· смысл закономерностей, регулирующих грамматические изменения в языке;

Уметь:  

·    творчески использовать теоретические положения науки грамматики для решения практических профессиональных задач;

·    применять методы лингвистического анализа грамматической составляющей в концептуальной и языковой картине мира с учетом национальных традиций и менталитета страны изучаемого языка;

·    владеть  грамматической системой английского языка,  чтобы выбирать оптимальный вариант решения лингвистической проблемы и представлять адекватную модель устной и письменной коммуникации; 

·    вычленять и показывать функционирование грамматических языковых категорий;
·    адекватно использовать грамматические единицы в различных функциональных стилях;
  Владеть:

· высоким уровнем развития теоретического мышления,  способностью соотнести теоретический материал с реальными фактами и явлениями в профессиональной деятельности;

· умением делать отбор языковых грамматических средств для построения конкретной ситуации общения на английском языке; 
· способностью к коммуникативному партнерству.
Используемые инструментальные и программные средства

Основная и дополнительная литература, электронные лекции, интернет-ресурсы

Формы промежуточного контроля знаний
Контрольная письменная работа, коллоквиум, реферат, устный опрос с элементами дискуссии, курсовая работа

Форма итогового контроля знаний
Зачет/экзамен
Б.3В.2.3 Лексикология 
(составитель аннотации – кафедра   теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

Цель изучения дисциплины
 изложить в систематизированном виде основы лексикологии, помочь формированию у студентов базовых знаний, систематизирующих представления о словарном составе английского языка
Содержание дисциплины

Теоретическая и прикладная лексикология. Связь лексикологии с другими разделами языкознания.

Слово как основная единица лексической системы. Основные способы номинации в языке. Этимологические основы лексикона
Семасиология. Семантика лексических единиц. Значение слова в функциональном аспекте. Методы разграничения значений и выявления компонентов значения. Национально-культурная специфика смысловой структуры соотносительных слов в русском и изучаемых иностранных языках. Историческая изменчивость смысловой структуры слова. Семантические группировки в лексической системе языка
Омонимия и ее место в лексической системе языка. Источники омонимии
Словообразование. Морфологическое и деривационное строение слова. Историческая изменчивость структуры слова. Принципы и методы морфемного и словообразовательного анализа структуры слова в языке. Понятие словообразовательной модели. Основные и комплексные единицы системы словообразования. Функциональный аспект в системе словообразования. Способы словообразования в языке. Национально-культурная специфика словообразования
Сочетаемость лексических единиц. Понятие валентности. Свободные и устойчивые словосочетания. Фразеологические единицы. Соотнесенность фразеологической единицы и слова. Классификация фразеологических единиц
Социальная и территориальная дифференциация словарного состава.

Основы лексикографии
Формируемые компетенции

ПК-2; ПК-4; ПК-36; ПК-38; ПК-39
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины

В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего, 

Знать:
 об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия.

Уметь:

использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач;

структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладать способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач;


видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности.
Владеть:

системой представлений о связи  лексикологии с другими дисциплинами

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная основная и дополнительная литература, презентации по изучаемым темам
Формы промежуточного контроля знаний

Тесты, опросы, подготовка докладов, презентации
Форма итогового контроля знаний

Зачет, Экзамен
Б.3В.2.4 История языка 

(составитель аннотации – кафедра  теории и практики   английского языка и межкультурной коммуникации)
Цель изучения дисциплины
Формирование лингвофилософского мировоззрения студентов, понимания роли языка в жизни общества, законов его развития и становления, а также формирование у студентов представление об эволюции форм английского языка как сочетании константных и изменчивых признаков, обусловленных действием внутренних и внешних факторов языкового развития

Содержание дисциплины
Связь истории языка и истории народа. Внешняя и внутренняя история языка

Синхрония и диахрония. Проблемы языковых изменений. Исторические и лингвистические условия формирования изучаемого языка

Периодизация истории изучаемого языка. Критерии периодизации. Характеристика основных периодов. Эволюция форм существования изучаемого языка в ходе его исторического развития

Историческая фонетика. Становление фонемной системы изучаемого языка. Основные тенденции развития фонемной системы изучаемого языка

Историческая грамматика. Становление грамматических категорий изучаемого языка. Основные тенденции развития грамматического строя изучаемого языка

Историческая лексикология. Становление словарного состава изучаемого языка. Основные тенденции развития словарного состава изучаемого языка

Историческая стилистика

Формируемые компетенции
ПК-1; ПК-4; ПК-5
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
Студенты должны 

Знать:
1) основные исторические процессы изменений в области фонетики, морфологии, в словарном составе;

2) основные этапы развития английского языка и иметь представление о современном английском языке как продукте длительного и постепенного развития языковых явлений предыдущих эпох;

3) реалии, связанные с важнейшими политическими, экономическими, культурными событиями в истории страны изучаемого языка;

4) фактический материал по истории развития фонетики, грамматики и словарного состава английского языка;

5) основные закономерности развития языка как системы.

  Уметь:

1) проследить связь, существующую между историей английского народа и историей английского языка;

2) объяснить специфические черты современного английского языка с точки зрения его истории;

3) увидеть и проанализировать взаимосвязь и взаимозависимость развития отдельных элементов структуры языка – фонетических, грамматических и лексических.

  Владеть:

1) самостоятельного лексического анализа древнеанглийских и среднеанглийских текстов

2)  самостоятельного грамматического анализа древнеанглийских и среднеанглийских текстов

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная обязательная и дополнительная литература, электронные учебники и другие ресурсы

Формы промежуточного контроля знаний
Тесты, опросы, выступления с докладами, защита индивидуальных проектов
Форма итогового контроля знаний
Экзамен
Б3.В.3. Основы межкультурной коммуникации

(составитель аннотации – кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

 Цель изучения дисциплины
· систематическое изложение основных положений и концепций теории межкультурной коммуникации; 

· овладение студентами основными понятиями и терминологией;

· развитие культурной восприимчивости, способности к правильной интерпретации конкретных проявлений коммуникативного поведения в различных культурах; 

· изучение процессов межкультурной коммуникации в разных культурах и субкультурах;

· формирование у студентов навыков мышления в рамках «мультикультурализма» как позитивного отношения к иным культурам;

· формирование у студентов навыков принятия ценностей культурного многообразия современного мира

Содержание дисциплины

МК как новая научная и учебная дисциплина Становление и развитие МК в США, Европе и России. МК как учебная дисциплина. Методы теории коммуникации

Коммуникация и общение

 Основные формы и виды коммуникации. Соотношение понятий «коммуникация» и «общение». Вербальная, невербальная  и паравербальная коммуникация.  Основные единицы вербальной и невербальной коммуникации. Соотношение вербальных и невербальных элементов коммуникации. Виды коммуникации (межличностная, публичная, массовая)

Структура коммуникативного акта

Основные элементы коммуникативного акта. Коммуникативные барьеры

Структурные модели коммуникации 

Линейные и нелинейные модели коммуникации (модель Аристотеля, модель Г. Лассуэлла, Циркулярная модель, круговая модель, модель двуступенчатой коммуникации)

Язык и культура 

Картина мира (реальная, культурная и языковая картины мира). Языковая личность. Язык и культура как семиотические системы. Национально-культурная специфика речевого поведения

Освоение культуры

 Культурный шок. Культурная дистанция. Инкультурация и социализация. Аккультурация как освоение чужой культуры

Социологический аспект межкультурной коммуникации Культурные универсалии, культурная специфика. Проблемы восприятия иных культур: этноцентризм, культурный релятивизм. Фоновые знания. Фрейм, сценарий, сцена. Структурные признаки культуры

Основные категории культуры 

Категоризация культуры по Э. Холлу: «концепция культурной грамматики». Категоризация культуры по Г. Хофстеде: «концепция ментальных программ»

Конфликт культур 

Межкультурные конфликты и стратегии их разрешения. Проблема стиля коммуникации

Формируемые компетенции

ОК-2, ОК-3, ПК-2, ПК-7, ПК-8, ПК-19

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины

В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего,

 Знать:


основные положения теории межкультурной коммуникации  и особенности развития межкультурной коммуникации как гуманитарного направления;  

· принципы толерантности, конструктивную сущность глобализма и его критику;

основные элементы коммуникативного акта;




базовые категории культуры;


основные коммуникационные стили и средства для достижения коммуникативных целей

Уметь:
· анализировать текст на основе концептуальных принципов межкультурной коммуникации;

· продуцировать устные и письменные монологические произведения информационного и воздействующего типа;

· вести дискуссии на общественно значимые и профессионально ориентированные темы;

· творчески применять знания, полученные в рамках изучения дисциплины, при написании курсовых и выпускных квалификационных работ, при составлении документов информационного плана, а также при ведении публичных диалогов и во время публичных выступлений;

· анализировать речевое / неречевое поведение представителей русской и английской/ американской культур;

Владеть:
· навыками поиска, отбора и использования научной информации по проблемам курса;

· основными методами и приемами исследовательской и практической работы в области устной и письменной межкультурной коммуникации;
· методикой и техникой самостоятельного продуцирования коммуникационных переводческих произведений в соответствии с целями их создания и с учетом речевой (коммуникационной) ситуации;

этикетными нормами при общении с представителями иных культур, методами моделирования ситуаций межкультурного общения

Используемые инструментальные и программные средства

Основная и дополнительная литература, электронные лекции, интернет-ресурсы, презентации в PowerPoint
Формы промежуточного контроля

Контрольная письменная работа, устная защита мультимедийной презентации, устная защита проектных работ, ролевая игра, курсовая работа

Форма итогового контроля знаний

Экзамен
Б3.В.4. Сравнительная культурология

(составитель аннотации – кафедра истории, культурологии и рекламы)

Цель изучения дисциплины

· Овладение способами и средствами оценки различных культур, методами сопоставления их, а также в необходимости сформировать у студентов представление о сущности и принципах межкультурной коммуникации и в умении оценивать роль и место России и Кыргызстана в мировом диалоге культур.

· Студенты должны знать и уметь применять в практической работе разные виды сравнительного анализа: сравнительно – типологический, сравнительно – генетический, сравнительно исторический и т.д. Для проведения подобных видов сравнительного анализа необходимо, чтобы студенты свободно владели знаниями различных видах типологии культуры, умением правильно определять основания для определения анализа. А также одной из основных задач данного курса является продемонстрировать студентам  общее и особенное в мировом литературном процессе, процессы взаимодействия и взаимообогащения

Содержание дисциплины

Развитие сравнительных методов в западной и отечественной культурологии. Конкретный сравнительный анализ.

Формируемее компетенции

ОК-2, ОК-7, ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-8, ПК-18, ПК-19, ПК-38, ПК-41, ПК-42

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего

Знать:

· основные категории и термины  сравнительной культурологии 

Уметь:

· определять основания для сравнения, владеть современными методами сравнительного анализа: кросс – культурным, контент – анализом, и др. 

Владеть:

· электронными словарями и другими электронными ресурсами

· навыками анализа

Используемые инструментальные и программные средства

Учебная основная и дополнительная литература, деловые игры, обсуждение в группах, лекции – презентации, анкетирование и т.п.

Формы промежуточного контроля знаний

Контрольные задания, выполнение задач на сравнительное изучение различных феноменов культуры

Форма  итогового контроля знаний

Зачет, экзамен

Б3.В.5. Практикум по межкультурной коммуникации

(составитель аннотации – кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

Цель изучения дисциплины
· познакомить студентов с культурой общения в современном многонациональном пространстве, формируя при этом понимание необходимости изучения процессов межкультурной коммуникации наряду с изучением иностранных языков; 

· развить культурную восприимчивость и толерантность, а также способность правильно интерпретировать и корректировать вербальное и невербальное поведение; 

· заложить основы коммуникативной компетентности будущих специалистов и подготовить их к профессиональной деятельности
Содержание дисциплины
Культура и ее компоненты. Культурные ценности. Культурный шок. Национальный характер и стереотипы. Национальные особенности вербального и невербального поведения. Социальная перцепция и обратная связь. Этноцентризм и культурный релятивизм. Толерантность, функционализм и космополитизм. Социокультурная идентичность. Особенности профессиональной коммуникации и национальная специфика делового общения. Межкультурная компетенция. Тренинги по межкультурной коммуникации

Формируемые компетенции
ОК-3; ОК-4; ПК-2; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-18, ПК-19, ПК-20
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего 

Знать:
· об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия;

Уметь:
· преодолевать влияния стереотипов  и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения;

· использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба);

· уметь моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов

Владеть:
· необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур;

· международным этикетом в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечения деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)
Используемые инструментальные и программные средства
Учебная основная и дополнительная литература
Формы промежуточного контроля знаний
Тесты, опросы, доклады

Форма итогового контроля знаний
Зачет, экзамен
Б3.ДВ.1  1. Лигвострановедение 
(англоязычное)
(составитель аннотации – кафедра  теории и практики   английского языка и межкультурной коммуникации)
Цель изучения дисциплины

изложить в систематизированном виде основы страноведения;

способствовать расширению кругозора студентов и формированию      страноведческой и лингвострановедческой компетенции

Содержание дисциплины
Общая информация о Соединенном Королевстве Великобритании и Северной Ирландии (положение, география, климат, экономика). Краткая история Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии. Политическая система Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии. Система образования Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии. Национальные праздники и традиции; Британский стиль жизни

Общая информация о Соединенных Штатах Америки (положение, география, климат, экономика). Краткая история США. Политическая система США. Система образования США. Национальные праздники и традиции США

Общая информация о Канаде (положение, география, климат, экономика). Население Канады; Политическая система Канады. Краткая история Канады. Праздники, традиции и образование в Канаде

Общая информация об Австралии (положение, география, климат, экономика). Краткая история Австралии; Политическая система Австралии. Праздники, традиции, культура и образование в Австралии

Общая информация о Новой Зеландии (положение, география, климат, экономика); Стиль жизни. Краткая история Австралии; Политическая система Новой Зеландии

Формируемые компетенции
ОК-2; ОК-5; ПК-2; ПК-5
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего 

Знать:
 основные факты из истории англоязычных стран, их политическое устройство, экономику, особенности системы образования, культуру и общественную жизнь;

 об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия.

Уметь:

применять знание в области географии, истории, политической, экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого языка, а так же знание роли и страны изучаемого языка в региональных и глобальных политических процессах;

работать с материалами различных источников, составлять аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично обобщать  фактический материал, делая обоснованные выводы;

составлять комплексную характеристику основным параметрам и тенденциям социального, политического, экономического, культурного развития стран изучаемых языков;
Владеть:
  высоким уровнем развития теоретического мышления, способностью соотнести понятийный аппарат дисциплины теоретическая фонетика с реальными фактами и явлениями профессиональной деятельности, умением творчески использовать теоретические положения для решения практических профессиональных задач;
· владеть системой представлений о связи    страноведения с другими лингвистическими и нелингвистическими дисциплинами.
Используемые инструментальные и программные средства
Учебная основная и дополнительная литература, видеоматериалы и презентации по изучаемым темам

Формы промежуточного контроля знаний
Тесты, опросы, подготовка докладов, презентации

Форма итогового контроля знаний
Экзамен
Б3.ДВ.1  2. Страноведение 
(англоязычное)
(составитель аннотации – кафедра  теории и практики   английского языка и межкультурной коммуникации)
Цель изучения дисциплины
изложить в систематизированном виде основы страноведения;

способствовать расширению кругозора студентов и формированию      страноведческой и лингвострановедческой компетенции

  приобретение студентами различных компетенций, связанных с овладением предмета, расширение и углубление теоретических и практических знаний, умений и навыков, использование их в профессиональной деятельности.
Содержание дисциплины
Общая информация о Соединенном Королевстве Великобритании и Северной Ирландии (положение, география, климат,  экономика). Краткая история Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии. Политическая система Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии. Система образования Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии. Национальные праздники и традиции; Британский стиль жизни
Общая информация о Соединенных Штатах Америки (положение, география, климат, экономика). Краткая история США. Политическая система США. Система образования США. Национальные праздники и традиции США. 

Общая информация о Канаде (положение, география, климат, экономика). Население Канады; Политическая система Канады. Краткая история Канады. Праздники, традиции и образование в Канаде
Общая информация об Австралии (положение, география, климат, экономика). Краткая история Австралии; Политическая система Австралии. Праздники, традиции, культура и образование в Австралии
Общая информация о Новой Зеландии (положение, география, климат, экономика); Стиль жизни. Краткая история Австралии; Политическая система Новой Зеландии
Формируемые компетенции
ОК-2; ОК-5; ПК-2; ПК-5
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего 

Знать:
 основные факты из истории англоязычных стран, их политическое устройство, экономику, особенности системы образования, культуру и общественную жизнь;

 имена и важнейшие исторические события Великобритании, США, Канады, Австралии и Новой Зеландии.

Уметь:

применять знание в области географии, истории, политической, экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого языка, а так же знание роли и страны изучаемого языка в региональных и глобальных политических процессах;

работать с материалами различных источников, составлять аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично обобщать  фактический материал, делая обоснованные выводы;

составлять комплексную характеристику основным параметрам и тенденциям социального, политического, экономического, культурного развития стран изучаемых языков;

  логически верно, ясно и аргументированно выражать мысли в устной и письменной форме.

Владеть:
  основным содержанием теории страноведения, отбора и обобщения информации для страноведческой характеристики;

принципами отбора информации по страноведению из отечественных и зарубежных источников, в том числе из глобальной сети Интернет;

владеть системой представлений о связи  страноведения с другими лингвистическими и нелингвистическими дисциплинами;

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная основная и дополнительная литература, видеоматериалы и презентации, карты по изучаемым темам

Формы промежуточного контроля знаний
Тесты, опросы, подготовка докладов, презентации

Форма итогового контроля знаний
Экзамен

Б3.ДВ.2  1. Практикум по культуре речевого общения первого иностранно языка
 (английский язык)
(составитель аннотации –кафедра   теории и практики   английского языка и межкультурной коммуникации)
Цель изучения дисциплины
 овладеть языком межкультурного общения и умение эффективно общаться на английском языке.

Содержание дисциплины
Языковые характеристики и национально-культурная специфика лексического, семантического, грамматического, прагматического и дискурсивного аспектов устной/письменной речи, подготовленной/неподготовленной, официальной/ неофициальной речи. Дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации в иноязычном тексте. Дискурсивная структура и языковая организация функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического, научного, делового. Языковая, эстетическая, культурологическая интерпретация художественного текста, лингвистический анализ научного, научно-популярного и делового текста
Формируемые компетенции

ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать:
 об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия;

Уметь:

свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации.
Владеть:
основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказываний применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия);

основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная, обязательная и дополнительная литература, электронные учебники и другие ресурсы

Формы промежуточного контроля знаний
Письменные работы, направленные на контроль отдельных навыков и умений из области лексики (диктанты, изложения, тесты); индивидуальный устный опрос; контроль выполнения
норм по домашнему чтению (фронтальный и индивидуальный)

Форма итогового контроля знаний

Зачет, экзамен
Б3.ДВ.2  2.Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка
 (немецкий язык)
(составитель аннотации – кафедра германской филологии)
Цель изучения дисциплины

· изучение иностранного языка в приложении к иноязычным (внешним) культурам, что предполагает овладение немецким языком как средством межкультурного общения и умение эффективно общаться на иностранном языке.
Содержание дисциплины

Языковые характеристики и национально-культурная специфика лексического, семантического, грамматического строя немецкого языка,  прагматического и дискурсивного аспектов  устной/письменной речи, подготовленной/неподготовленной, официальной/неофициальной речи.

Дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации в иноязычном тексте
Дискурсивная структура и языковая организация функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического и делового
Языковая, эстетическая, культурологическая интерпретация художественного текста, лингвистический анализ научно-популярного и делового текста
При обучении разговорной речи преимущественное внимание уделяется условно-неподготовленной и неподготовленной речи. Наряду с передачей содержания прочитанного, участием в проблемной беседе и дискуссии от студента требуется умение аннотировать текст, давать необходимый комментарий, суммировать сведения из различных источников. Студент обучается основам самостоятельного лингвостилистического анализа текста.

Темы для свободного общения на иностранном (немецком) языке: Die Ferien. Die Reise. Kirgisistan als Reiseziel. Kirgisistan als Reiseziel. Eβkultur in D-d und K-n.  Fremdsprachen lernen. Wozu Deutsch? Überlegungen über den Beruf. Deutsche Literatur und berühmte Schriftsteller. Kirgischische Literatur. Traditionen und Feste des kirgisischen und des deutschen Volkes. Die Zusammenarbeit Kirgisistans und Deutschlands. Deutschland nach 1945. Die Geschichte der Wiedervereinigung. Prominente Persönlichkeiten Deutschlands und Kirgisistans Die Kunst. Die Massenmedien. Ausbildungssysteme in Deutschland und Kirgisistan. Globale Probleme der modernen Welt. Umweltschutz
Формируемые компетенции
ПК-1, ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-6; ПК-8

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины

В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего,
Знать:

· лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характеристики человека на всех уровнях немецкого языка);
· об этических и нравственных нормах поведения, принятых  в немецко-говорящем социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия.

Уметь

· строить простые связные высказывания о своих личных впечатлениях, событиях, рассказывать о своих мечтах, надеждах и желаниях;

·  кратко обосновать и объяснить свои взгляды и намерения, рассказать историю или изложить сюжет книги или фильма и выразить к этому своё отношение;

· писать простые связные тексты на знакомые или интересующие его темы, уметь писать письма личного характера, сообщая в них о своих личных переживаниях и впечатлениях;

· писать понятные подробные сообщения по широкому кругу интересующих его вопросов, писать доклады или эссе, освещая вопросы или аргументируя точку зрения «за» или «против», писать письма, выделяя те события и впечатления, которые являются для него особо важными.

· свободно пользоваться иностранным языком в бытовых и профессиональных ситуациях;

· применять знание в области географии, истории, политической, экономической, социальной и культурной жизни немецко-говорящих стран, а также знание роли  немецко-говорящих стран в региональных и глобальных политических процессах;

· использовать современные образовательные и информационные технологии для повышения уровня своей образовательной квалификации и общей культуры, самостоятельно осуществлять поиск профессиональной информации в печатных и электронных источниках, включая электронные базы данных;

· применять методику ориентированного поиска информации в справочной, социальной литературе и компьютерных сетях;

· работать с материалом различных источников, составлять аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы.

Владеть:

· способностью осуществлять различные формы межкультурного взаимодействия в целях обеспечения сотрудничества при решении профессиональных задач;

Используемые инструментальные и программные средства

Учебная основная и дополнительная литература. А также оригинальные художественные и газетно-публицистические тексты.

Формы промежуточного контроля знаний

Тесты, опросы, контрольные работы

Форма итогового контроля знаний

Зачёт, экзамен
Б3.ДВ.2.2. Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка 
(французский язык)
(составитель аннотации – кафедра  теории и практики   английского языка и межкультурной коммуникации)
Цель изучения дисциплины
 является изучение иностранного языка в приложении к иноязычным (внешним) культурам, что предполагает овладение французским языком как средством межкультурного общения и умение эффективно общаться на иностранном языке. В соответствии с общими целями ГОС ВПО по данной  специальности, а также с учётом общеевропейской системы уровней владения иностранным языком является обеспечение знания второго иностранного языка на уровне функциональной грамотности. Этот уровень определяется, исходя из приоритета коммуникативного подхода, и предполагает овладение всеми четырьмя видами речевой деятельности (аудирование, чтение, говорение (диалог, монолог) и письмо) в равной степени
Содержание дисциплины
Языковые характеристики и национально-культурная специфика лексического, семантического, грамматического строя французского языка,  прагматического и дискурсивного аспектов  устной/письменной речи, подготовленной/неподготовленной, официальной/неофициальной речи.

Дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации в иноязычном тексте.

Дискурсивная структура и языковая организация функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического и делового.

Языковая, эстетическая, культурологическая интерпретация художественного текста, лингвистический анализ научно-популярного и делового текста.

При обучении разговорной речи преимущественное внимание уделяется условно-неподготовленной и неподготовленной речи. Наряду с передачей содержания прочитанного, участием в проблемной беседе и дискуссии от студента требуется умение аннотировать текст, давать необходимый комментарий, суммировать сведения из различных источников. Студент обучается основам самостоятельного лингвостилистического анализа текста
Формируемые компетенции
ПК-1, ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-6; ПК-8
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего 

Знать:
 лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характеристики человека на всех уровнях языка;

 об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия.

Уметь:
· строить простые связные высказывания о своих личных впечатлениях, событиях, рассказывать о своих мечтах, надеждах и желаниях, кратко обосновать и объяснить свои взгляды и намерения, рассказать историю или изложить сюжет книги или фильма и выразить к этому своё отношение;
· писать простые связные тексты на знакомые или интересующие его темы;

· писать письма личного характера, сообщая в них о своих личных переживаниях и впечатлениях;

· писать понятные подробные сообщения по широкому кругу интересующих его вопросов, писать доклады или эссе, освещая вопросы или аргументируя точку зрения «за» или «против», писать письма, выделяя те события и впечатления, которые являются для него особо важными;
· общаться в большинстве ситуаций, возникающих во время пребывания в франкоговорящей стране, без предварительной подготовки участвовать в диалогах на различные темы: от приветствия до политической системы страны изучаемого языка, от культуры во всех её аспектах(литература, живопись, музыка) до системы образования, от истории и спорта до проблем молодёжи и молодёжных движений на разных этапах развития франко-говорящих стран и т.д. ( эти же темы должны касаться и Кыргызстана, то есть проводить параллель)
· применять знание в области географии, истории, политической, экономической, социальной и культурной жизни франко-говорящих стран, а также знание роли  франко-говорящих стран в региональных и глобальных политических процессах;

· использовать современные образовательные и информационные технологии для повышения уровня своей образовательной квалификации и общей культуры, самостоятельно осуществлять поиск профессиональной информации в печатных и электронных источниках, включая электронные базы данных;

· применять методику ориентированного поиска информации в справочной, социальной литературе и компьютерных сетях;

· работать с материалом различных источников, составлять аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы.
Владеть:
· способностью осуществлять различные формы межкультурного взаимодействия в целях обеспечения сотрудничества при решении профессиональных задач;

· способностью адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках- французском и русском- для достижения их связанности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм. 

· навыками перевода с французского языка на русский и с русского на французский любых текстов, кроме текстов узкоспециального характера.

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная основная и дополнительная литература

Формы промежуточного контроля знаний
Тесты, опросы, контрольные работы

Форма итогового контроля знаний

Зачет, экзамен

Б3.ДВ.3. 1 Психолингвистика

(составитель аннотации – кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

Цель изучения дисциплины
Изложить  в систематизированном виде основы психолингвистики, рассмотреть близкую связь психолингвистики и языковых явлений и их роль в процессах межличностного и межкультурного общения, помочь формированию у студентов понимания когнитивных процессов и механизмов порождения и восприятия речи

Содержание дисциплины
Предмет, объект и методы исследования психолингвистики

Теория речевой деятельности; производство и восприятие речи, онтогенез языка, речевое общение, речевые процессы как процессы психические

Теории овладения первым языком. Бихевиористская концепция овладения вторым языком. Теория языкового переноса. Гипотеза контрастивного анализа. Аудиолингвальный метод обучения второму языку. Кризис бихевиоризма. Когнитивный подход к интерпретации процессов овладения вторым языком. Основные положения когнитивной психологии. Основные концепции знаний, умений  и навыков в области  иностранного языка Использование     результатов     психолингвистических исследований в теории и практике обучения второму языку

Речь как речевые действия в структуре неречевой деятельности

Активная позиция коммуниканта в речевом общении и в процессе овладения языком. Речевые патологии как способ объяснения речевых процессов

Речевое общение как процесс регуляции внутреннего и внешнего поведения собеседника
Этнопсихолингвистика, национально-культурная специфика речевого поведения коммуникантов в межкультурном общении

Национальное языковое сознание

Анализ национально-культурной специфики языкового сознания носителей  разных языков как предпосылка профилактики и разрешения коммуникативных конфликтов в межкультурном общении

Язык и мозг. Афазия. Нейролингвистическое программирование

Психолингвистика текста

Формируемые компетенции
ОК-2; ПК-18, ПК-20
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать:

· основные понятия этнопсихолингвистики; национальной и культурной специфики коммуникации; национального языкового самосознания, путей разрешения межкультурных коммуникативных конфликтов; психологических процессов презентации и репрезентации дискурса; нейролингвистического программирования;

· предмет, объект и задачи психолингвистики, ее основные разделы; место психолингвистики в кругу психологических дисциплин и ее связи с другими науками;

· основные факты из истории психолингвистики, современных тенденциях ее развития и актуальных проблемах данной науки.
Уметь:

· ориентироваться в вопросах, касающихся теории порождения речи, стадий онтогенеза языка, позиций коммуникантов в освоении языка и речи; иметь представление о патологиях речи и основных причинах возникновения данных патологий;

· структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности  и обладать способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач;

· видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности.
Владеть:

· системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;

· основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста;

· основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями).

Используемые инструментальные и программные средства

Учебная обязательная и дополнительная литература, электронные учебники и другие ресурсы
Формы промежуточного контроля знаний

Обмен информацией (дискуссия, обсуждение). Устная защита письменной работы. Конспекты первоисточников. Коллоквиум. Реферат

Форма итогового контроля знаний
Зачет

Экзамен

Б3.ДВ.3. 2 Введение в германскую филологию
(составитель аннотации – кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

Цель изучения дисциплины

Обучение теоретическим и практическим аспектам группы германских языков в  составе  индоевропейской  языковой  семьи, в познании общих закономерностей  фонетического, грамматического строя и лексики в процессе развития германского языкового ареала

Содержание дисциплины
История германской филологии. Сравнительно-исторический метод. Древние германцы и их языки. Ранний период истории германцев. История германской письменности. Общеиндоевропейские черты германских языков. Общие особенности германского языкового ареала. Восточногерманская группа языков. Готский язык. Северогерманские (скандинавские) языки. Западногерманские языки

Формируемые компетенции
ПК-1, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-38

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего

Знать: 

· историю  древних  германцев (носителей племенных  германских  языков), территориальное  расселение племенных объединений и варварских  королевств на  территории Европы;

· историю развития германской  филологии как научного направления;

· характерные общегерманские черты в  фонетическом и  грамматическом строе, лексике в восточных, западных и северных (скандинавских) языках германского языкового ареала.
· памятники древнегерманских языков (языческие, прозаические, поэтические христианские памятники) в процессе становления германской группы языков;

Уметь:
· использовать приемы реконструкции сравнительно-исторического метода для понимания особенностей  германских  языков в составе индоевропейской группы языков;

· выводить на основе сопоставления общегерманские языковые явления в фонетике, грамматике и лексике в языках западной группы германского языкового ареала;
· читать и анализировать тексты на готском языке;

· распознавать виды германской письменности;
· логически верно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

· видеть междисциплинарные связи дисциплины с теорией и практикой межкультурной коммуникации, историей языка, лексикологией, сопоставительной типологией и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности в уважительном отношении к духовным и культурным ценностям другой страны и языку

Владеть: 

· системой лингвистических знаний, включающей в себя знание общегерманских фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений германского языкового ареала для понимания функционирования изучаемого иностранного языка;

· навыками восприятия ранних письменных памятников (рун, готских текстов) в целях понимания общих языковых явлений германского ареала; 

· навыками использования  некоторых приемов сравнительно-исторической реконструкции лексико-семантической, коммуникативной и структурной организации текста на германских языках

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная, научная литература и интернет-портал по лингвистике

Формы промежуточного контроля знаний

Подготовка докдадов на семинарах, тесты, раскрытие тем научно-исследовательской работы студентов, устный опрос
Форма итогового контроля знаний

Экзамен
Б3.ДВ.4. 1 Культурная антропология

(составитель аннотации – кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

Цель изучения дисциплины
систематизировано  изложить   основные проблемы культурной антропологии, овладеть основными понятиями и терминологией, а также развить культурную восприимчивость и способность к правильной интерпретации поведения представителей различных культур в ситуациях межкультурных контактов
Содержание дисциплины
Культурная антропология в системе гуманитарных наук. Принципы и методы культурной антропологии. История становления науки «Культурная антропология». Перспективы развития культурной антропологии. Понятие культуры. Человек как феномен культуры. Понятие нормы и его значение для понятия культуры. Культура и этнос, культура и этнография. Понятие ментальности. Пути развития, изменения, эволюции культур, их взаимодействие. Диалог культур. Конфликт культур. Культуротворчество народов мира: мифотворчество и религия. Проблема взаимоотношения языка и культуры. Функции языка. Язык и речь. Язык и общение. Язык и общество. Язык как зеркало мира и культуры. Языковая картина мира: первичная и вторичная. Язык как хранитель культуры. Национальный характер, национальные стереотипы. Культурная картина мира и культурные архетипы. Брак, семья, семейные группы в рассмотрении культурной антропологии. Неродственные формы объединения людей. Материальные и духовные атрибуты культуры

Формируемые компетенции
ОК-7, ПК-2, ПК-7, ПК-20
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего
 Знать:
· основные факторы этногенеза, сущность этноса и этничности;

· специфику традиционной и современной культуры;

· специфику взаимосвязи культуры и языка;

· специфику межэтнических коммуникаций;

· природу этнических конфликтов;

· антропологические теории культур;

Уметь:
· преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения;

· моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов;

Владеть:
· навыками самостоятельной научно-исследовательской деятельности;

навыками представления итогов проделанной работы в виде устных презентаций и рефератов, оформленных в соответствии с имеющимися требованиями, с привлечением современных средств редактирования и печати
Используемые инструментальные и программные средства

Учебные пособия (из списка обязательной литературы), статьи (электронный ресурс)

Формы промежуточного контроля знаний

Тесты, опросы, написание творческой работы (реферат)
Форма итогового контроля
Экзамен

Б3.ДВ.4. 2. Связи с общественностью

(составитель аннотации – кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)

Цель изучения дисциплины

Формирование теоретических основ и практических навыков решения задач по управлению связями с общественностью в различных организационных структурах с учетом их специфики как субъектов социального взаимодействия.
Содержание дисциплины

1. Основные понятия связей с общественностью:

· Основные элементы связей с общественностью;
· базовые этапы процессов развития связей с общественностью.

2. Организация корпоративных связей с общественностью:

· формирование информационной и имиджевой политики ;

· формирование и коррекция общественного мнения о субъекте;

· формирование и развитие корпоративной культуры организации.

3. Связи с общественностью в кризисных ситуациях:

· аналитическая и исследовательская деятельность;

· организация противодействия негативной информации;

· антикризисные стратегии.
4. Администрирование деятельности в области связей с общественностью:

· организационные структуры в системе связей с общественностью;
· связи с общественностью в системе интегрированных маркетинговых коммуникаций
Формируемые компетенции

ОК-2, ОК-3, ОК-4, ОК-9, ОК-10, ПК-2, ПК-3, ПК-6, ПК-7, ПК-8, ПК-19, ПК-20, ПК-43, ПК-44
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины

В результате освоения дисциплины студенты должны:

Знать:

· содержание основных понятий и терминов в изучаемой дисциплине;

· структуру и основное содержание корпоративной культуры, содержание и функции корпоративного кодекса;

· содержание интегрированных маркетинговых коммуникаций и место в них связей с общественностью;

· основы взаимодействия связей с общественностью со средствами массовой коммуникации;

· цели, задачи, функции  связей с общественностью в различных типах организаций;

основы защиты имиджа и репутации организации  от информационных угроз и опасностей (в аспекте информационной безопасности субъекта в пределах своей компетенции).
Уметь:

· осуществлять управление информацией в интересах формирования общественного мнения целевых групп общественности как во внутренней, так и внешней среде организации;

· определять PR-стратегию  развития организации;

· применять инструментарий и технологии связей с общественности при решении конкретных задач по информационно-коммуникативному сопровождению менеджмента организации;

· строить информационную политику организации в условиях кризисных ситуаций

Владеть:

· навыками изучения целевых групп общественности организации  в зависимости от   ее специфики, целей и задач менеджмента;  

· основами применения методов сбора информации о состоянии общественного мнения целевых групп общественности;

· методиками оценки эффективности корпоративной культуры, результатов брендинга и репутационного менеджмента; 
· спецификой применения PR-технологий в различных сферах деятельности
Используемые инструментальные и программные средства

Учебная обязательная и дополнительная литература, электронные учебники и другие ресурсы
Формы промежуточного контроля знаний

Лабораторные и контрольные работы, домашние задания
Промежуточное тестирование
Форма итогового контроля

Курсовая работа
Экзамен

Б3.ДВ.5 1. Практическая фонетика первого иностранного языка (английский язык)
 (составитель аннотации – кафедра  теории и практики   английского языка и межкультурной коммуникации)
 Цель изучения дисциплины
Изучение и практическое применение основ английского произношения и английской интонации

Содержание дисциплины
Фонетическая база изучаемого языка и ее компоненты: артикуляционная, перцептивная и интонационно-ритмическая. Фонемный состав изучаемого языка. Принципы классификации фонем: вокализм, консонантизм. Система фонологических оппозиций. Позиционно-комбинаторные изменения фонем, аллофония. Слог как фонолого-фонетическая единица. Функции слога в фонетической структуре слова, синтагмы и фразы. Фонетическое слово, синтагма, фраза, фоноабзац, текст. Виды ударения и их функция в структуре высказывания. Интонация и просодия. Компоненты интонации и просодические характеристики речи. Функции интонации и просодические характеристики речи. Функции интонации и просодики. Просодия, просодика, просодемика
Формируемые компетенции
ПК-1
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
Студенты должны

Знать: 

1) особенности фонетической системы английского языка и  функционирования   артикуляционного аппарата;

2) положения фонетической теории, составляющие основу теоретической и практической  подготовки специалиста;

3) аспекты специфики организации и функционирования английской звучащей речи;

4) ряд фонетических явлений и способы их  практической реализации для достижения определенных коммуникативных задач;

5) правила чтения всех гласных и согласных букв английского алфавита

Уметь:

1) транскрибировать слова, фразы и тексты и графически изображать интонацию;

2) правильно фонетически оформлять монологическую и диалогическую речь;

3) правильно пользоваться ударением, т.е. уметь вычленять значимые слова из потока служебных слов и мелодически грамотно выделить их акцентированием;

4) пользоваться интонационной структуров всех коммуникативных типов предложений;

5) достаточно бегло и правильно читать вслух на английском языке любой печатный текст.

Владеть навыком:

1)
правильно фонетически оформлять монологическую и диалогическую речь;

2)
беглого и правильного чтения вслух на английском языке любого печатного текста
Используемые инструментальные и программные средства
Компьютерное и мультимедийное оборудование: 18 компьютеров в лингафонной лаборатории (для просмотра мультимедийных материалов и работы с электронной библиотекой);

– Приборы и оборудование учебного назначения: проектор – для использования мульмедийных презентаций на лекционных занятиях;

– Прикладные обучающие программы Living English и Advanced English Course

Формы промежуточного контроля знаний

Контрольное чтение, фонетический диктант, устный опрос, транскрибирование, интонирование, аудирование, подбор примеров

Форма итогового контроля знаний
Экзамен
Б3.ДВ.5  2. Интонационные типы первого иностранного языка (английский язык)
 (составитель аннотации – кафедра  теории и практики   английского языка и межкультурной коммуникации)
Цель изучения дисциплины

Формирование интонационно-произносительной основы изучения английского языка, что предполагает обучение правилам сочетания звуков в словах и словосочетаниях, расстановке словесного и фразового ударения, особенностям интонационного оформления коммуникативных типов предложений

Содержание дисциплины

Общее понятие об интонации. Ударение в предложении, темп, тембр, ритм.  Семантически обусловленная акцентуация звучащей фразы. Семантически обусловленная мелодика звучащей фразы
Понятие ритмогруппы как единицы мелодического членения.  Удержание тона на одном уровне в рамках ритмогруппы.  Тонограмма, разметка интонационного контура высказывания, интонационные значки
Модели ритмических групп.  Синтагма как смысловая синтаксическая и интонационная единица – элемент членения речевого потока. Понятие интонационного контура как структуры. Основные составляющие интонационного контура - предшкала, шкала, ядерный тон, заядро. Основные типы интонационных контуров - нисходящий и восходящий тоны
Нисходящая ступенчатая шкала - основной тип нейтрально-окрашенной шкалы
Понятия «фразовое» и «логическое» ударение. Связь фразового и логического ударения с мелодической структурой интонационного контура и синтаксической структурой предложения. Фонетический анализ предложения
Разговорный стиль. Использование восходящего и нисходяще-восходящего тона в разговорном стиле. Скорость изложения, использование интонационных моделей и высоты тона, длина пауз в разговорном стиле. Согласование тонов
Формируемые компетенции
ПК-1

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины

Студенты должны: 

Знать: 

· основные интонационные модели

Уметь:

· графически изобразить интонационную структуру (тонограмму)  прочитанного или прослушанного материала ;

· правильно интонационно оформлять монологическую и диалогическую речь;

· правильно пользоваться основными интонационными структурами всех коммуникативных типов предложений;

· идентифицировать выученные интонационные структуры в процессе общения.

· понять отношение говорящего к предмету речи по использованной им интонации;

· пользоваться интонационными структурами для выражения своего отношения к высказыванию

· правильно воспроизвести изученные интонационные структуры в процессе общения.

Владеть навыками:

· разговорно-бытовой речи (владеть нормативным  произношением и ритмом речи и применять их для повседневного общения) 

· наиболее употребительной (базовой) грамматикой и основными грамматическими явлениями; 

· письма, необходимыми для подготовки публикаций, тезисов и ведения переписки
Используемые инструментальные и программные средства
Компьютерное и мультимедийное оборудование: 18 компьютеров в лингафонной лаборатории (для просмотра мультимедийных материалов и работы с электронной библиотекой);

– Приборы и оборудование учебного назначения: проектор – для использования мульмедийных презентаций на лекционных занятиях;

– Прикладные обучающие программы Living English и Advanced English Course.

Форма промежуточного контроля

Контрольное чтение, фонетический диктант, устный опрос, интонирование, аудирование, подбор примеров
Форма итогового контроля знаний
Зачет

Б3.ДВ.6  1. Основы перевода

(составитель аннотации – кафедра  теории и практики   английского языка и межкультурной коммуникации)
Цель изучения дисциплины

Формирование у студентов базовой  части переводческой компетенции, включающей знания и умения, необходимые для успешной профессиональной деятельности и эффективного усвоения специфических переводческих навыков

Содержание дисциплины

Общие понятия теории перевода. Предмет теории перевода. Единица перевода. Соотношение между оригиналом и переводом. Устный и письменный перевод 

Коммуникативно-прагматические аспекты перевода. Схема коммуникации при помощи перевода. Адекватный перевод. Буквальный перевод. Статическая и динамическая эквивалентность. Компенсация. Понятия переводимости и непереводимости текста. Тексты экспрессивного и информативного типов
 Основные классификации видов перевода. Жанрово-стилистическая и психолингвистическая классификации переводов. Литературный и специальный перевод, последовательный и синхронный перевод 

Адекватность и эквивалентность перевода 

Лексические проблемы перевода. Лексические трансформации. Виды соответствий при переводе. Устойчивые эквиваленты. Ложные эквиваленты («ложные друзья» переводчика) 

Классификации реалий. Способы перевода реалий. Перевод фразеологических единиц 

Грамматические аспекты перевода. Грамматические несовпадения при переводе 

Грамматические трансформации. Замена, перестановка, опущение и добавление – основные типы грамматических трансформаций 

Перевод общественно-политических, научно-технических и художественных текстов

Формируемые компетенции

ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-16, ПК-17, ПК-21, ПК-28
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины

В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего, 

Знать:

•
основные способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять основные приемы перевода.
Уметь:

•
осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

•
оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

•
осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

Владеть:

•
методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания;

•
методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях.

Обладать:

•
необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур.
Используемые инструментальные и программные средства

Учебная, основная и дополнительная литература, видеоматериалы и презентации по изучаемым темам

Формы промежуточного контроля знаний

Тесты, опросы, подготовка докладов и кластеров, презентации, коллоквиум

Форма итогового контроля знаний

Зачет, экзамен

Б3.ДВ.6 2. Основы научно-технического перевода 

(составитель аннотации – кафедра  теории и практики   английского языка и межкультурной коммуникации)
Цель изучения дисциплины 

Способствовать формированию у студентов навыков применения теоретических знаний научно-технического перевода и теории перевода  в практике перевода научных и технических материалов, написании научных работ

Содержание дисциплины
Научно-технические тексты как особый вид перевода. Принципы описания жанрово-стилистического перевода. Типы научно-технической литературы.

Общие черты английских научно-технических текстов. Лексические и грамматические характеристики научно-технических текстов. Характер английских научно-технических текстов. Основная характеристика официальной документации. Технический перевод и причины типичных ошибок при переводе. Научно-техническая терминология 

Научно-техническая терминология. Ложные друзья переводчика. Научно-технические неологизмы и безэквивалентная лексика. Сокращения. Интернациональные слова. Полисемия
Полный письменный перевод как основной вид технического перевода 

Полный письменный перевод как основная форма технического перевода. Основные приемы перевода. Организация текста: структура статьи
Грамматические трудности, возникающие при переводе английской научной литературы
Страдательный залог. Сослагательное наклонение. Простое предложение. Сложное предложение. Сложноподчиненное предложение. Перевод эмфатических конструкций. Перевод эллиптических конструкций

Технический перевод патентной литературы 

Полный письменный перевод патентов. Перевод типа «экспресс-информация». Аннотационный перевод. Перевод заголовка. Реферативный перевод. Реклама и ее перевод

Использование словарей и справочников. Общие и специальные источники информации

Формируемые компетенции

ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-13; ПК-14; ПК-18, ПК-21, ПК-28
Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины

В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего 

Знать:

•
основные способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять основные приемы перевода.

Уметь:

•
осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических синтаксических и стилистических норм;

•
оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

•
осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

Владеть:

•
методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания;

•
методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях.

•
необходимыми интернациональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур

Используемые инструментальные и программные средства

Учебная основная и дополнительная литература, видеоматериалы и презентации по изучаемым темам

Формы промежуточного контроля знаний

Тесты, опросы, подготовка докладов и кластеров, презентации, коллоквиум

Форма итогового контроля знаний

Зачет, Экзамен
Б3.ДВ.7  1. Социолигвистика

(составитель аннотации – кафедра  теории и практики   английского языка и межкультурной коммуникации)
Цель изучения дисциплины
· дать представление о социальных языковых процессах и структурах; 
· сформировать у студентов представление о закономерностях в изменении языка под влиянием общества и об основных формах отражения в языке особенностей общественного развития; 
· формирование у студентов системы понятий и исследовательских приемов для объяснения языковых и речевых явлений как отражения взаимовлияния социальных и лингвистических факторов

Содержание дисциплины

Социальная стратификация языка. Понятие «национальный язык». Соотношение литературного языка, диалектов и социолектов. Языковая ситуация, типология языковых ситуаций. Языки межэтнического общения. Международные и мировые языки. Языковая политика. Социальные аспекты билингвизма. Языки в контексте мировой культуры
Формируемые компетенции
ОК-2, ОК-7, ПК-8, ПК-19

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен, прежде всего,

 Знать:

· специфику функционирования языка в обществе;
·  основные классические и современные социолингвистические научные проблемы, теории и направления, 

· социальные аспекты функционирования языковых единиц фонетического, лексического и грамматического уровней.

Уметь:
· анализировать данные о национально-языковой политике и языковой ситуации, о социальной и функциональной дифференциации языка

· правильно диагностировать социально-языковые понятия;

· применять методы социолингвистических исследований при решении конкретных прикладных задач;

Владеть:
· основными методами и приемами социолингвистического исследования, обработки информации и интерпретации полученных результатов.
· навыками интерпретации социальных явлений с учетом полученных лингвистических знаний;

аппаратом описания языковой ситуации.

Используемые инструментальные и программные средства
Основная и дополнительная литература, электронные лекции, интернет-ресурсы, презентации в PowerPoint
Формы промежуточного контроля
Письменный тест, устный опрос, реферат 

Форма итогового контроля знаний

Экзамен

Б3.ДВ.7  2. Семиотика

(составитель аннотации – кафедра  русского языка)
Цели и задачи изучения дисциплины 

· представить общие принципы организации знаковых систем; 

· раскрыть особенности знаков естественного языка, универсальный характер естественного языка как системы и структуры; 

· показать своеобразие различных видов образных знаков и их функционирование в контексте разных культур; 

· познакомить с историей формирования семиотики, её основными проблемами, понятийно-категориальным аппаратом; 

· показать роль семиотики в становлении и развитии общества, в обеспечении плодотворной деятельности человека в социуме.

Содержание дисциплины
Объект изучения в семиотике – языки разных систем коммуникации (вербальные, невербальные). Понятие коммуникации и границы семиотики. Понятие семиозиса: кодирование, т.е. обозначение, называние с помощью знаков явлений действительности, формирование смысла и его выражение в знаке  и декодирование, т.е. восприятие, понимание (интерпретация) знака в процессе коммуникации и передачи некоторого содержания (информации)

Понятие модели мира и моделирующей системы. Понятие знака; план выражения и план содержания знака. Различные подходы к определению и описанию знака.  Измерения семиозиса: семантика, синтактика,  прагматика. Типы знаков. Трихотомия знаков (символы – иконы – индексы) и ее значение. знаки по-разному функционируют; в-третьих, имеют разную сферу действия (распространения) – обыденная, художественная, научная, производственно-техническая коммуникация

Естественный язык в отношении к другим знаковым системам 

Семиотика и речевая коммуникация. Структура коммуникативного акта. Взаимодействие вербальной и невербальной составляющей сообщения. Функции коммуникативных систем и модели коммуникации. Сообщение и его различные составляющие. Понятие подъязыка и дискурса и их применение к анализу сообщений разных типов

Системность знака. Понятия парадигматических и синтагматических отношений. Их применение к анализу различных семиотических систем и различных типов сообщений 

Семантика знака. Комплексный характер плана содержания знака. Метафора и метонимия

Модели мира (художественные, географические, исторические, социальные и др.) и ценности; образ желаемого мира

Общие принципы организации знаковых систем; механизмы (средства и правила) кодирования и декодирования смысла внутри знаковой системы; возможности «перекодирования» текстов одной знаковой системы в другую; своеобразие смыслов (эффектов), порождаемых комбинацией средств кодирования в сложных текстах различных типов знаковых систем 

Аспекты изучения визуальной коммуникации. Семиотика искусств. Семиотика культуры. Фиксация и систематизация фактов культуры посредством семиотических систем

Прикладная семиотика. Семиотика деловых культур и межкультурная коммуникация в бизнесе. Семиотика в политической, рекламной и PR-коммуникации. Имидж человека, имидж товара, фирменный стиль как семиотические конструкты. Невербальная коммуникация при создании имиджа: выражение лица и движение глаз, жесты и позы, внешний вид и одежда, предметы окружающей обстановки, использование пространства, использование времени, голосовые характеристики, тактильная коммуникация (использование прикосновений). Язык телодвижений. Согласование вербальных и невербальных компонентов в целях коммуникативного воздействия: текст и изображение (визуальная составляющая: шрифт, цвет),  голос, макроструктура сообщения

Семиотика дизайна

Метаязык семиотики как путь исследования текстов, кодируемых и декодируемых внутри разных систем коммуникации

Формируемые компетенции

ОК-7, ПК-2

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате освоения дисциплины  «Семиотика» студент должен:

Знать: 

основные положения  науки семиотики, ключевые понятия семиотики, области применения разных типов знаков; особенности вербальной и невербальной коммуникации и соответствующих систем знаков.
Уметь: 

различать типы знаков, трактовать значение знаков, используемых в повседневности, в искусстве, в той или иной сфере жизнедеятельности людей; применять полученные знания из области семиотики в собственной учебной, научно-иссле​довательской и других видах познавательной деятельности; целесообразно использовать знаки в своей коммуникативной практике.
Владеть: 

навыками анализа простых и сложных знаков, вербальных и невербальных символов в повседневной коммуникации, приемами сопоставления текстов разных кодов,  интерпретации единиц естественного языка.

Используемые инструментальные и программные средства
Учебная и научная литература, а также материалы УМК курса «Семиотика», включающего:  Рабочую программу курса, Методические рекомендации, Глоссарий, Контрольные вопросы к экзамену, Перечень тем для индивидуального сообщения, Список рекомендованной учебной, научной и справочной литературы, Учебное пособие «Семиотика» (2007). 

Формы промежуточного контроля знаний
Устный опрос на практических занятиях, проверка самостоятельной деятельности студента в форме реферативного доклада по выбранной теме
Формы итогового контроля знаний

Экзамен
Приложение №6
Аннотация
учебной  практики ООП ВПО бакалавриата
 по профилю «Теория и практика межкультурной коммуникации» направления 035700.62 «Лингвистика» 
(составитель – кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации) – таблицы поменять
	Цель учебной практики
	Формирование профессиональных навыков эффективного межкультурного общения путем овладения производственными навыками и умениями 

	Этапы учебной практики
	1. Подготовительный этап: установочная встреча на факультете. Задачами встречи являются ознакомление с программой и требованиями отчетной документации, инструктаж по ТБ

2. Производственный этап: активная производственная практика на соответствующей базе практики. Проводятся консультации с руководителем практики, обсуждаются проблемы, возникающие в процессе перевода

3. Отчетный этап (первичная обработка): оформление и проверка          отчетных документов. На итоговой конференции студенты анализируют результаты прохождения практики, делятся своими впечатлениями, рассказывают о проблемах, успехах, высказывают пожелания по организации процесса учебной практики

4. Научно-исследовательский этап: студенты предоставляют результаты реализации проектов по межкультурной коммуникации в соответствии с курсовой работой

	Формируемые компетенции
	ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-8, ПК-18, ПК-19

	Наименования дисциплин, необходимых для прохождения производственной практики
	Все дисциплины учебного плана, предшествующие прохождению практики

	Знания, умения и навыки, получаемые в результате прохождения учебной практики
	Знать:

- исторические предпосылки возникновения профессии бакалавра по МК,  иметь представление о роли перевода и статусе переводчика в современном мире;

- необходимые в профессионально-ориентированном переводе медиа-ресурсы (специальные терминологические словари, информационные порталы, терминологические банки данных, лексические корпусы и т.д.), специальную профессиональную литературу, Интернет-ресурсы и словари в режиме он/ оффлайн;

- основные правила переводческой этики и нормы международного этикета;

- терминологический аппарат, основные особенности типов текстов и ситуаций в области функционирования базы практики;

- трактование ксенонимов, идионимов, реалий

Уметь:

- вести дискуссию и полемику в процессе бытового и делового общения;

- систематизировать и расширять словарный запас, характерный для разговорной речи и делового общения, и применять его при переводе и подготовке речи;

- проводить анализ текста с точки зрения языкового, эстетического и культурологического аспекта

Владеть:

- основными навыками применения полученных и освоенных знаний в построении переводческого процесса;

- нормами межкультурной коммуникации и основными приемами устного и письменного перевода в сферах профессионального общения;

- устной речью, речевыми моделями разговорной речи, публичных выступлений;

- основными прямыми и трансформационными приемами устной и письменной передачи специального речевого произведения на языке перевода, навыками редактирования переведенных текстов с учетом выделенных особенностей;

- основными стратегиями поиска необходимой информации и правилами использования специальной литературы, различных словарей и словарей он/офф-лайн;

	Используемые инструментальные  и программные средства
	MS Office, Словарь ABBYY. Lingvo. DVD-ROM, Polyglossum, Cловарь он-лайн Мультитран

	Формы промежуточного контроля
	1. Контроль работы студента на базе практики

2. Контроль оформления отчетной документации по устному и письменному переводу и составления социокультурного комментария

3.Контроль самостоятельной работы

4.Защита индивидуального задания в соответствии с темой курсовой работы


Аннотация

производственной  практики ООП ВПО бакалавриата 
по профилю «Теория и практика межкультурной коммуникации» направления 035700.62 «Лингвистика» 

(составитель – кафедра теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации)
	Цель производственной практики
	Приобретение профессиональных качеств свободного владения иностранным языком межкультурного общения за счет приобретения навыков использования иностранного языка в приложении к иноязычным культурам

	Этапы производственной практики
	1. Подготовительный этап: установочная встреча на факультете. Задачами встречи являются ознакомление с программой и требованиями отчетной документации, инструктаж по ТБ

2. Производственный этап: активная производственная практика на соответствующей базе практики. Запись на аудио- или видеокассету разговора практиканта с коммуникантом во время обслуживаемого мероприятия и последующий анализ возникших проблем с руководителем практики. Проводятся консультации с руководителем практики, обсуждаются проблемы, возникающие в процессе перевода

3. Отчетный этап (первичная обработка): оформление и проверка отчетных документов. На итоговой конференции студенты анализируют результаты прохождения практики, делятся своими впечатлениями, рассказывают о проблемах, успехах, высказывают пожелания по организации процесса производственной практики

4. Научно-исследовательский этап: студенты предоставляют результаты реализации проектов по межкультурной коммуникации

	Формируемые компетенции
	ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-6, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-11, ПК-12, ПК-13, ПК-14, ПК-15, ПК-16, ПК-17, ПК-18, ПК-19, ПК-20, ПК-21, ПК-22, ПК-23, ПК-24

	Наименования дисциплин, необходимых для прохождения производственной практики
	Все дисциплины учебного плана, предшествующие прохождению практики

	Знания, умения и навыки, получаемые в результате прохождения производственной практики
	Знать:

- этнические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном социуме, модели социальных ситуаций ;

- исторические предпосылки возникновения профессии бакалавра по МК,  иметь представление о роли перевода и статусе переводчика в современном мире;

- основные правила переводческой этики и нормы международного этикета;

- терминологический аппарат, основные особенности типов текстов и ситуаций в области функционирования базы практики.

Уметь:

- свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

- интерпретировать газетный  и публицистический текст с точки зрения языкового, эстетического и культурологического аспекта;

- корректно применять правила международного этикета и поведения переводчика в условиях конкретных ситуаций профессионального общения;

Владеть:

- основными навыками применения полученных и освоенных знаний в построении переводческого процесса;

- нормами межкультурной коммуникации и основными приемами устного и письменного перевода в сферах профессионального общения;

- этическими и социальными нормами поведения в различных ситуациях межкультурного общения;

	Используемые инструментальные  и программные средства
	MS Office, Словарь ABBYY. Lingvo. DVD-ROM, Polyglossum, Cловарь он-лайн Мультитран

	Формы промежуточного контроля
	1. Контроль работы студента на базе практики

2. Контроль оформления отчетной документации

3. Контроль самостоятельной работы

4. Защита индивидуального задания по результатам анализа коммуникативного события


Приложение №7
Сведения о местах проведения учебной и производственной практик 
ООП ВПО бакалавриата по профилю «Теория и практика межкультурной коммуникации» направления 035700.62 «Лингвистика»

	№ п\п
	Предприятие/ организация
	Реквизиты и сроки действия договоров

	1.
	Проект USAID «Качественное здравохранение»

Туристическая компания «Ak-Sai Travel»

ОсОО «Ремстроймост»

ОАО «Кыргыз Телеком»

ОсОО «Art Cleaning Company»

Организация PSI в Центральной Азии

Туристическая компания «Аэлита-Азия»
	c 27.02.2012 по 

24.03.2012



	2.
	Общественный фонд «Европейская Школа в центральной Азии»

ОсОО «Экскурс» Союз экскурсоводов и гидов-переводчиков

Национальное общество Красного полумесяца

Государственное управление по туризму при КР

ОсОО туристическая фирма «Excursion Plus»

Государственный исторический музей

Детский образовательный музей МБФ «Мээрим»

Международная Академия Управления, права, бизнеса и финансов

Конгресс женщин

ОсОО туристическая компания «New Destination»


	от 23.11.12 № 342; бессрочный

от 12.10.09 № 237; бессрочный
от 11.11.04 № 6; бессрочный
от 13.09.08 № 193; бессрочный
от 15.02.10 № 245; бессрочный
от 09.11.09 № 238; бессрочный

от 11.11.04 № 11; бессрочный
от 11.11.04 № 10; бессрочный
от 11.11.04 № 5; бессрочный
от 12.10.09 № 234; бессрочный


 5. Ресурсное обеспечение ООП ВПО бакалавриата «Теория и практика межкультурной коммуникации»

5.1 Учебно-методическое и информационное обеспечение


Основная образовательная программа обеспечена учебно-методической документацией и материалами по всем учебным дисциплинам программы. Содержание каждой учебной дисциплины (модуля) представлено в локальной сети университета.

  
Внеаудиторная работа обучающихся сопровождается методическим обеспечением и обоснованием времени, затрачиваемого на ее выполнение.


Каждый обучающийся обеспечен доступом к электронно-библиотечной системе, содержащей издания по основным изучаемым дисциплинам. При этом обеспечена возможность осуществления одновременного индивидуального доступа к системе не менее чем для 25 процентов обучающихся.


Библиотечный фонд укомплектован печатными и (или) электронными изданиями основной учебной литературы по дисциплинам базовой части всех циклов, изданными за последние 10 лет (для дисциплин базовой части гуманитарного, социального и экономического цикла - за последние 5 лет), из расчета не менее 25 экземпляров таких изданий на каждые 100 обучающихся.

   Фонд дополнительной литературы, помимо учебной, включает офици-альные, справочно-библиографические и специализированные периодические издания в расчете 1 - 2 экземпляра на каждые 100 обучающихся.


Электронно-библиотечная система обеспечена возможностью индивиду-ального доступа для каждого обучающегося из любой точки, в которой имеется доступ к сети Интернет.

5.2 Материально-техническое обеспечение

КРСУ, реализующий настоящую ООП бакалавриата, располагает материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, практической и научно-исследовательской работы обучающихся, предусмотренных учебным планом, и соответствующих действующим санитарным и противопожарным правилам и нормам. На гуманитарном факультете, реализующем настоящую образовательную программу оборудованы 2 компьютерных класса, в которых представлены 22 единицы компьютерной техники, и медиатека для студентов и сотрудников на 18 мест. Компьютеры объединены в локальную сеть и подключены к сети Интернет. В медиатеке факультета размещены базы данных по теоретическим и практическим курсам учебного плана ООП.

Помимо этого, факультет располагает видеосектором, оборудованным видео- и аудиотехникой и снабженным аудио- и видеоматериалами на иностранных языках,  обеспечивающими возможность проведения занятий по практическому курсу иностранного языка.
Лекционные аудитории оснащены современной презентационной техникой (проекторы, ноутбуки, интерактивные доски). 

6. Характеристики среды вуза, обеспечивающие развитие общекультурных и социально-личностных компетенций выпускников

На кафедре теории и практики английского языка и МК КРСУ им. Б.Н. Ельцина создана социокультурная среда и благоприятные условия для развития личности и социально-культурных процессов, способствующих укреплению нравственных, гражданственных, общекультурных качеств обучающихся. Развитию личности обучающегося и формированию его как общекультурных, так и профессиональных компетенций способствуют гармоничное интегрирование внеучебной работы в образовательный процесс и комплексный подход к организации внеучебной работы.

Внеучебную деятельность студентов кафедры теории и практики английского языка и МК КРСУ им. Б.Н. Ельцина обеспечивает работа следующих секций: Студенческое научное лингвистическое общество, секция «Мир изучаемого языка», студенческое самоуправление, “Talking club”.

Внеучебная деятельность осуществляется по следующим основным направлениям:

1. воспитательная работа (включая патриотическое воспитание; проведение культурно-массовых мероприятий; формирование корпоративной культуры, развитие университетских традиций);

2. развитие творческих способностей;

3. студенческая научно-исследовательская работа (проведение студенческих научно-практических конференций, круглых столов и семинаров);

4. развитие студенческого самоуправления.

5. содействие занятости студентов и трудоустройство выпускников
1. Воспитательная работа
1.1. Патриотическое воспитание

Ежегодно проводятся акции памяти, приуроченные к памятным датам Великой Отечественной войны. 
2. Развитие творческих способностей

Ежегодно для всех студентов кафедры организуются творческие конкурсы на лучший перевод, эссе, проведение олимпиад по английскому языку, подготовку тематических плакатов и стендов, посвященных истории и культуре стран изучаемого языка. Проведение таких мероприятий создает условия для выявления и развития творческих способностей обучающихся. В организацию и проведение культурно-массовых мероприятий вовлечены все студенты.

3. Студенческая научно-исследовательская работа
Ежегодно на кафедре теории и практики английского языка и МК организуются и проводятся межвузовские студенческие научно-практические конференции, круглые столы и научно-практические семинары, функционирует студенческое лингвистическое научное сообщество, где студенты активно обсуждают интересные научные вопросы и темы для исследования, проводят апробацию курсовых и дипломных работ, обмениваются полученными знаниями. 
4. Развитие студенческого самоуправления
В университете действует ряд общественных объединений, деятельность которых направлена на развитие способностей, лидерских качеств, гражданской позиции, активности обучаемых и в целом – на гармоничное развитие личности, что формирует у них социальную зрелость, активную жизненную позицию, готовность к социальному взаимодействию, способность к социальной и профессиональной адаптации и мобильности, готовность к постоянному саморазвитию и повышению своей квалификации и мастерства.

1. Содействие занятости студентов и трудоустройство выпускников 
Работу по организации профессиональной занятости студентов и трудоустройству выпускников выполняет Центр Труда и занятости.

На сайте университета функционирует электронная биржа труда, на которой представлены вакансии, существующие не только в университете, но и в других организациях, учреждениях и т.п. региона, причем как с полной, так и с неполной занятостью.

Не реже одного раза в полугодие проводится ярмарка вакансий с приглашением основных работодателей, праздники профессий (день рекламы, день туризма и пр.), профессиональные фестивали и конкурсы, организуемые совместно с работодателями.

Центром ведется пофамильный учет выпускников текущего года и оказывается реальная помощь в трудоустройстве, включая стажировки в университете.

Кроме того, реализации творческого потенциала обучающихся и формированию корпоративной культуры способствуют созданные при поддержке управления по связям с общественностью студенческие СМИ: газеты «Студобоз» и «Лингвистика и МК», имеющие интернет-версии. 
7. Нормативно-методическое обеспечение образовательных технологий и системы оценки качества освоения обучающимися ООП бакалавриата

7.1 Текущая и промежуточная аттестация

В соответствии с ФГОС ВПО бакалавриата (утвержден Приказом Министерства образования и науки Российской Федерации 20 мая 2010 года № 541) по направлению подготовки 035700.62 – Лингвистика (профиль «Теория и практика межкультурной коммуникации») и Типовым положением о вузе оценка качества освоения обучающимися основных образовательных программ включает текущий контроль успеваемости, промежуточную и итоговую государственную аттестацию обучающихся. 

7.1.1 Фонды оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации 
Система оценок при проведении промежуточной аттестации обучающихся, формы, порядок и периодичность ее проведения указываются в уставе высшего учебного заведения. Положение о проведении текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся утверждается Ученым Советом КРСУ. Студенты КРСУ при промежуточной аттестации сдают в течение учебного года не более 10 экзаменов и 12 зачетов. В указанное число не входят экзамены и зачеты по физической культуре и факультативным дисциплинам. Студентам, участвующим в программах двустороннего и многостороннего обмена, могут перезачитываться дисциплины, изученные ими в другом высшем учебном заведении, в том числе зарубежном, в порядке, определяемом Ученым Советом КРСУ. 

В соответствии с требованиями ФГОС ВПО для аттестации обучающихся на соответствие их персональных достижений требованиям соответствующей ООП университет создал и утвердил фонды оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации. Эти фонды включают: контрольные вопросы и типовые задания для практических занятий, лабораторных и контрольных работ, зачетов и экзаменов; тесты и компьютерные тестирующие программы; примерную тематику курсовых работ, рефератов и т.п., а также иные формы контроля, позволяющие оценить степень сформированности компетенций обучающихся. 

На основе требований ФГОС ВПО и рекомендаций Примерной основной образовательной программы по соответствующему направлению разработаны: 

- методические рекомендации преподавателям по разработке системы оценочных средств и технологий для проведения текущего контроля успеваемости по дисциплинам (модулям) ООП (заданий для контрольных работ, вопросов для коллоквиумов, тематики докладов, эссе, рефератов и т.п.); 

- методические рекомендации преподавателям по разработке системы оценочных средств и технологий для проведения промежуточной аттестации по дисциплинам (модулям) ООП (в форме зачетов, экзаменов, курсовых работ / проектов и т.п.) и практикам). 

- пособие по методическому обеспечению педагогического мониторинга качества образования в вузе. 

7.1.2 Методические рекомендации для преподавателей по разработке системы оценочных средств и технологий для проведения текущего и промежуточного контроля успеваемости по дисциплинам (модулям) ООП
Под системой оценочных средств для любого вида контроля понимается комплект методических материалов, предназначенный для решения задач соответствия, то есть установления  в ходе испытаний факта соответствия (или несоответствия) уровня подготовки студента на данном этапе обучения ожидаемому результату (эталону).
Организация системы с учетом компетентностного подхода может быть акцентирована на выявление соответствия или несоответствия уровня подготовки студента по основным группам компетенций.

Задания в системе оценочных средств условно распределяются по трем уровням сложности:

− первый уровень сложности − задания на выявление степени усвоения дидактических единиц дисциплины, образующий эмпирический и теоретический базис;

− второй уровень трудности (средний) − задания для выявления степени усвоения разделов (подразделов, тем), развивающих и дополняющих базис учебной дисциплины и ее содержательное ядро;

− третий уровень трудности (задания трудные) − задания на выявление степени усвоения системы знаний, включающий теоретическую и практическую составляющую учебной дисциплины.

Опираясь на целевую установку фонда оценочных средств учебной дисциплины, можно констатировать, что содержание его части − банка контролирующих материалов в значительной части определяется общеобразовательными целями, поставленными в рабочей программе учебной дисциплины.

Система оценочных средств опирается на контроль познавательных способностей, творческих способностей и  критического мышления.

Контроль над развитием познавательных способностей должен осуществляться через оценки следующих их видов:

· перенос усвоенного материала на новый материал;

· установление причинно-следственных связей между модулями дисциплины и их разделами;

· обнаружение скрытых зависимостей и связей;

· умение делать правильные выводы из исходной информации;

· определение исходной информации, необходимой для постановки задачи;

· анализ ситуаций, возникающих после заданных изменений в объекте исследования;

· умение предвидеть последствия различных действий;

· умение обосновывать предпринимаемые изменения и т.д.

Контроль над формированием творческих способностей предполагает, что банк контролирующих материалов содержит вопросы, задания, тесты, позволяющие оценить:

· противоречия и проблемы в заданном объекте исследования;

· предполагаемые пути разрешения проблемы в исследуемом объекте;

· правильность выбора рациональных решений, минимизирующих исходную проблему;

· умение проводить анализ, демонстрирующий снятие проблемной ситуации.

Развитие критического мышления должно осуществляться и контролироваться при решении различных задач, в том числе, учебных и проблемных. Примерами таких задач являются:

· первый тип задач: в процессе занятия или тестирования создается такая ситуация, когда из неверной изначальной посылки путем корректных логических суждений получается новый вывод, явно противоречащий имеющимся у студентов знаниям;

· второй тип задач: создается ситуация, когда их первоначально справедливого суждения путем некорректных логических операций создается абсурдный вывод- причину предполагается выяснить;

· третий тип задач: правильный результат специально критически осмысливается таким образом, что его правильность оказывается сомнительной, дальнейшее рассуждение предлагается студенту провести самостоятельно.
При составлении заданий необходимо иметь в виду, что оценивается профессионально значимая для освоения вида профессиональной деятельности информация, направленная на формирование профессиональных компетенций, а также общих компетенций. По способу выявления формируемых компетенций можно выделить следующие виды контроля.
Устный опрос

Достоинства: позволяет оценить знания и кругозор студента, умение логически построить ответ, владение монологической речью и иные коммуникативные навыки, обладает большими возможностями воспитательного воздействия преподавателя. 

Письменные работы

Достоинства: экономия времени преподавателя; возможность поставить всех студентов в одинаковые условия, объективно оценить ответы при отсутствии помощи преподавателя, проверить обоснованность оценки; субъективности при оценке подготовки студента.

Контроль с помощью технических средств и информационных систем 

Достоинства: оперативное получение объективной информации об  усвоении студентами контролируемого материала, возможность детально и персонифицировано представить эту информацию преподавателю, формирования и накопления интегральных (рейтинговых) оценок достижений студентов по всем  дисциплинам и модулям образовательной программы, привитие практических умений и навыков работы с информационными ресурсам и средствами, возможность самоконтроля и мотивации  студентов в процессе самостоятельной работы.
ФОРМЫ УСТНОГО КОНТРОЛЯ

Коллоквиум – специальная беседа преподавателя со студентом на темы, связанные с изучаемой дисциплиной, рассчитанная на выяснение объема знаний студента по определенному разделу, теме, проблеме и т.п. Может служить формой не только проверки, но и повышения знаний студентов. На коллоквиумах обсуждаются отдельные части, разделы, темы, вопросы изучаемого курса, обычно не включаемые в тематику  практических учебных занятий, а также рефераты, проекты и иные работы обучающихся.

ФОРМЫ ПИСЬМЕННОГО КОНТРОЛЯ 

Тесты 

Тестовые задания классифицируют на:
· задания закрытой формы (с множественным выбором), в которых тестируемый выбирает правильный ответ из данного набора ответов;
· задания открытой формы (задания на дополнение), требующие от тестируемого самостоятельное получение ответа;
· задания на установление соответствия (с множественным выбором), выполнение которых связано с выявлением соответствия между элементами двух множеств;
· задания на установление правильной последовательности, в которых тестируемый должен указать порядок действий или процессов. 

Задания закрытой формы

          В заданиях закрытой формы имеется основная часть, содержащая постановку проблемы, и готовые ответы, сформулированные разработчиком теста. Обычно правильным ответом бывает только один. Задания закрытой формы имеют недостаток в быстром рассекречивании.

Задания открытой формы

 
В заданиях на дополнение готовые ответы не даются. Их должен получить тестируемый. Эти задания встречаются двух видов:

· с ограничениями, налагаемыми на ответы, получение которых соответствующим образом определено по содержанию и по форме представления;

· со свободно конструируемыми ответами, в которых испытуемые должны составить развернутый ответ в виде решения задачи.

Задания второго вида близки к традиционным контрольным заданиям, и поэтому положительно воспринимаются большинством преподавателей. Но они требуют больших затрат на проверку и сложнее поддаются компьютеризации. При ответе на открытое задание с ограниченным ответом испытуемый дописывает пропущенное слово, формулу, символ или число на месте прочерка.

Задания на установление соответствия

 В заданиях на установление соответствия тестируемый должен показать знание связей между элементами двух множеств. Слева обычно приводятся элементы задающего множества, содержащие постановку проблемы, а справа – элементы, подлежащие выбору.

Задания на установление правильной последовательности

 Задания этой формы предназначены для оценки уровня владения последовательностью действий, процессов и т.п., которые приводятся в случайном порядке. Испытуемый должен установить правильный порядок действий, процессов и указать его с помощью цифр. 
Контрольные работы

Могут применяться для оценки знаний по базовым  дисциплинам. Контрольная работа, как правило, состоит из небольшого количества средних по трудности вопросов, задач или заданий, требующих поиска обоснованного ответа. Может занимать часть или полное учебное занятие с разбором правильных решений на следующем занятии. Рекомендуемая частота проведения – не менее одной перед каждой промежуточной аттестацией.

Эссе

Одна из форм письменных работ, наиболее эффективная при освоении базовых дисциплин  и формировании универсальных компетенций выпускника. Небольшая по объему самостоятельная письменная работа на тему, предложенную преподавателем. Цель эссе состоит в развитии навыков самостоятельного творческого мышления и письменного изложения собственных умозаключений. Содержит изложение сути поставленной проблемы, самостоятельно проведенный анализ этой проблемы с использованием концепций и аналитического инструментария соответствующей дисциплины, выводы, обобщающие авторскую позицию по поставленной проблеме.

Рефераты

Форма письменной работы, которую рекомендуется применять при освоении вариативных (профильных) дисциплин профессионального цикла. Представляет собой краткое изложение содержания научных трудов, литературы по определенной научной теме. Объем реферата может достигать 10-15 стр.; время, отводимое на его подготовку – от 2 недель до месяца. Подготовка реферата подразумевает самостоятельное изучение студентом нескольких литературных источников (монографий, научных статей и т.д.) по определённой теме, не рассматриваемой подробно на лекции, систематизацию материала и краткое его изложение. Цель написания реферата – привитие студенту навыков краткого и лаконичного представления собранных материалов и фактов в соответствии с требованиями, предъявляемыми к научным отчетам, обзорам и статьям. 

Отчеты по практикам

Позволяют студенту обобщить знания, умения и навыки, приобретенные за время прохождения базовых и профильных учебных производственных, научно-производственных практик. Отчеты могут составляться коллективно с обозначением участия каждого студента в написании отчета. Отчеты по производственным, научно-производственным практикам  готовятся индивидуально. Объем отчетов может составлять 20–25 страниц. При этом контролируются следующие компетенции: 

· способность работать самостоятельно и в составе команды;

· готовность к сотрудничеству, толерантность;

· способность организовать работу исполнителей;

· способность к принятию управленческих решений;

· способность к профессиональной и социальной адаптации;

· способность понимать и анализировать социальные, экономические и экологические последствия своей профессиональной деятельности;

Отчеты по научно-исследовательской работе студентов

НИРС выполняется на старших курсах и, как правило, способствует выполнению выпускной квалификационной работы (ВКР). При оценивании результатов выполнения НИРС целесообразно использовать критерии, аналогичные оцениванию ВКР.

Курсовая работа 

Более сложный, чем реферат, вид самостоятельной письменной работы, направленный на творческое освоение дисциплины, имеет обязательную индивидуальную творческую направленность, состоит из введения, основной части, заключения и списка использованной литературы. Позволяет контролировать следующие умения, навыки и компетенции:

· умение работать с объектами изучения, критическими источниками, справочной и энциклопедической литературой;

· умение собирать и систематизировать практический материал;

· умение самостоятельно осмыслять проблему на основе существующих методик;

· умение логично и грамотно излагать собственные умозаключения и выводы;

· умение соблюдать форму научного исследования;

· умение пользоваться глобальными информационными ресурсами;

· владение современными средствами телекоммуникаций;

· способность и готовность к использованию основных прикладных программных средств;

· умение обосновывать и строить априорную модель изучаемого объекта или процесса;

· способность создать содержательную презентацию выполненной работы.

МЕТОД ПРОЕКТОВ

· получил распространение в отечественной и зарубежной педагогике в 1920-1930-е гг., однако затем в нашей стране был вытеснен методом  систематического предметного обучения. В современной педагогике рекомендуется сочетать проектный метод  с систематическим предметным, используя первый для проведения научно-исследовательской работы, во внеучебное, межцикловое время. 

· представляет собой социально значимую задачу, связанную с будущей профессиональной деятельностью, предполагающую достаточно длительный период решения (до семестра) и большой объем работы, которая ведется самостоятельно, но с консультативным руководством преподавателя, с обязательной творческим отчетом (презентацией). 

Студенты, готовящие проект имеют право:

· самостоятельно выбирать тему проекта;

· самостоятельно выбирать методы решения проектной задачи; 

· самостоятельно анализировать информацию, обобщать факты, готовить презентацию.

На основе презентации преподаватель оценивает работу студентов (в целом группы и индивидуально).

Работа над проектом разделяется на 4 стадии:

· постановка проблемы  (планирование)

· сбор материалов 

· обобщение информации 

· представление проекта (презентация).

Система оценочных средств строится на следующих принципах.
1. Независимость оценки

Цель – констатация наличия квалификации, понимаемой как готовность к выполнению определенного вида трудовой деятельности - актуализирует проведение независимой от обучающих: преподавателей и образовательных учреждений - процедуры оценки, в которой в качестве экспертов выступают представители профессионального сообщества, обладающие опытом и высокой квалификацией в определенной трудовой (профессиональной) деятельности. 

2. Интегративный (комплексный) характер оценивания

Данный принцип подразумевает, что предмет оценивания – квалификация – должен быть оценен в целом, комплексно в условиях профессиональной деятельности или максимально приближенным к ней. 

3. Объективность оценивания

Объективность оценивания подразумевает осуществление оценивания независимыми экспертами на основании показателей и критериев, объективно значимых для качества выполнения деятельности. Важнейшим условием при этом является взаимосвязь показателей и критериев с  предметом оценивания (квалификация) и соответствующим ему объектом (продукт и/или процесс деятельности). 

Подведение итогов процедуры оценивания должно осуществляться на основании показателей и критериев с использованием дуальной оценки. Главное требование к показателям и критериям – диагностичность. Факт соответствия объекта оценивания   установленным показателям и критериям (а следовательно, и наличие квалификации) должен определяться любым экспертом объективно и однозначно.

4. Единство подходов к оцениванию квалификаций вне зависимости от уровня образования и стажа работы

Данный принцип вытекает из содержания предшествующих трех. Наличие квалификации подтверждает только демонстрация готовности к осуществлению определенного вида трудовой деятельности на основе независимости, интегративности и объективности оценки. Количественные характеристики уровня образования и стажа работы не дают представления о качестве выполнения трудовых функций, готовности применять умения и знания в условиях профессиональной деятельности. Они могут быть лишь косвенным доказательством такой готовности. Таким образом, требования процедуры признания квалификации являются едиными для любого претендента вне зависимости от наличия у него документов об образовании и(или) стаже работы.

5. Практикоориентированность и междисциплинарность оценочных средств

Данный принцип является логическим продолжением предшествующих. Оценочные средства носят комплексный характер, требуют многоходовых решений как в известной, так и в нестандартной ситуациях. Они направлены на решение профессиональных задач, требующих применения информации из разных предметных областей, актуализации умений и знаний в новой ситуации, выполнения универсальных способов  деятельности. В идеальном случае задание представляет собой показательную работу в реальных или модельных условиях.  Поскольку работодатели сегодня занитересованы в констатации и готовности человека к решению профессиональных задач, и наличия у него личностных качеств, повышающих эффективность такого решения, именно междисциплинарные оценочные средства позволяют оценить как общие, так и профессиональные компетенции, обеспечивающие квалификацию соискателя.

6. Итерационный характер разработки оценочных средств
Итерационность процесса разработки оценочных средств обеспечивает их валидность и подразумевает включенность в их создание представителей академического, профессионального сообществ и самих испытуемых. Экспертиза с участием разных заинтересованных сторон и апробация на выборке испытуемых требует корректирования содержания оценочных средств, ведущего к окончательной итерации, которая, в свою очередь, должна пересматриваться через определенный промежуток времени (от года до пяти лет) на предмет актуальности и соответствия предмету и объектам оценивания.

7. Адаптируемость инструментария оценивания (непротиворечивость и преемственность процедур внутреннего и внешнего оценивания)

Идеи концепции распространяются на процедуры внешнего (в центрах сертификации квалификаций, например) оценивания и внутреннего (внутри образовательных учреждений профессионального образования), тем самым обеспечивая преемственность и непротиворечивость этих процедур. 

Единые подходы концепции к разработке оценочных средств для любых предметов оценивания – знаний, умений, практического опыта, компетенций - обеспечивают эффективность процедуры оценивания квалификации: к ней допускаются только лица, доказавшие способность пройти ее успешно. 

8. Этапность оценивания

Принцип охватывает несколько аспектов оценивания квалификаций. Во-первых, он подразумевает наличие процедуры, предшествующей основной процедуре оценивания квалификации, имеющей статус допуска к основным квалификационным испытаниям. Эта процедура может происходить в форме собеседования или разных форм оценки профессионально значимых знаний и умений и обеспечивает эффективность (результативность) проведения основной процедуры оценивания квалификации. 

Во-вторых, любая трудовая (профессиональная) деятельность представляет собой сложный процесс, и оценить квалификацию одномоментно и за короткий период времени, чаще всего, невозможно. В практике оценочно-сертификационных процедур Финляндии, например, оценивание квалификации происходит в течение временного периода от полугода до полутора лет по мере возникновения рабочих ситуаций, подлежащих оцениванию. Составляется специальная программа оценивания, аттестуемый берется на работу с испытательным сроком до окончания этой программы.

В-третьих, возможно постепенное наращивание квалификации работником на рабочем месте или за счет программ дополнительного профессионального образования и оценивание ее по частям (помодульно, например). 

В рамках основных (профессиональных) образовательных программ в образовательных учреждениях профессионального образования освоение профессиональных или учебных модулей рассредоточено во времени, и аттестация по каждому из них происходит сразу после окончания модуля.

9. Индивидуализация подходов к оцениванию

Принцип является значимым относительно психологической атмосферы проведения процедуры оценивания. В условиях независимой экспертной оценки, которой предшествует этап допуска, важно снять психологические барьеры, волнение испытуемого. В раскрепощенной доверительной обстановке человек способен показать максимально высокий для себя результат, поэтому от экспертной комиссии требуется создание непринужденной дружелюбной атмосферы во время квалификационных испытаний. В зарубежной практике с этой целью иногда используются формы скрытого экспертного наблюдения, запись видеоматериалов и т.д. при условии непротиворечивости этих форм специфике самой деятельности.

Алгоритм разработки системы оценочных средств

1. Выбор предмета оценивания

Предмет оценивания (квалификация) для удобства процедуры оценивания должен декомпозироваться до компетенций. Целесообразно разрабатывать комплексные задания, проверяющие группу компетенций (профессиональных и общих (общекультурных)), поэтому компетенции необходимо сгруппировать на основе анализа существующих между ними связей. 

Декомпозиция предмета оценивания до умений, знаний возможна в случае, когда этого требует специфика квалификации и необходим допуск к основным квалификационным испытаниям. Их также следует сгруппировать.

В случае если оценочные средства разрабатываются на основе только профессионального стандарта, аналогичные действия необходимо произвести с трудовыми функциями, описанными в нем.

2. Выбор объекта оценивания 

На этом шаге необходимо определить объект оценивания для каждой группы компетенций (трудовых функций), сформированных на первом шаге. 

Объектами могут выступать продукт деятельности, процесс деятельности, продукт и процесс одновременно.

Выбор процесса деятельности в качестве объекта дает возможность оценить правильность применения инструментов, оборудования, соблюдение  правил техники безопасности и т.д.; соблюдение временных факторов. Кроме того, оценивание процесса целесообразно, если продукт (результаты) имеет отсроченный характер и/или оценивается сложней, чем  процесс.

Выбор продукта деятельности в качестве объекта дает возможность провести оценивание, если не важно, каким образом получен продукт, какие использованы методы (технологии); если сложно обеспечить процедуру наблюдения за процессом (например, выполняется умственная деятельность или он выполняется длительное время). В этом случае при необходимости оценка продукта деятельности может быть дополнена защитой (обоснованием).

3. Определение длительности выполнения,  места выполнения задания,  необходимого оборудования / материалов и т.п.

На этом шаге, на основании выбранных объектов оценивания, требуется определить условия проведения оценочной процедуры – необходимое количество времени, оптимальное место проведения, необходимые материалы и оборудование. Это  может обеспечить валидность процедуры оценки  и достоверность полученных в ходе проверки результатов. От ответа на поставленные на этом шаге вопросы зависит выбор форм и методов оценивания.

4. Выбор формы оценивания 

Необходимо сделать выбор оптимальной формы проведения квалификационных испытаний:

· очный (по принципу «здесь и сейчас») устный или письменный, или компьютеризированный  экзамен;

· заочная форма с использованием метода экспертной оценки предоставленных материалов (например, видеоматериалов или экспертная оценка портфолио документов или работ);

· смешанная форма (в т.ч. многоэтапная).

5. Выбор метода оценивания 

Выбор метода логически вытекает из всех предыдущих шагов. Допускается выбор нескольких методов, их комбинирование. Основное условие – непротиворечивость выбранным объектам, условиям и формам оценивания. Методы оценивания достаточно разнообразны, среди них могут быть методы тестирования, демонстрационного задания, моделирования ситуации (в том числе, деловая игра), метод проектов, защиты портфолио, экспертного наблюдения, экспертной оценки и др.

6. Определение показателей оценки

Характеристика особенностей выбора объектов оценивания (см. шаг 2) уже закладывает в обобщенном виде содержание показателей и критериев оценивания. Предмет, объект, показатели и критерии оценивания находятся в тесной взаимосвязи, но на конкретное содержательное наполнение показателей и критериев влияют и выбранные условия, формы и методы оценивания, поэтому формулировать показатели и критерии необходимо именно на шаге 6 и 7 данного алгоритма. Показатель представляет собой свидетельство наличия квалификации, он может быть представлен как формализованное описание оцениваемых основных параметров процесса или продукта деятельности. Показатели отвечают на вопрос, что является свидетельством качества объекта оценивания.

7.  Определение критериев оценки 

Критерий – признак, на основании которого проводится оценка по показателю, уточняющий показатель. Критерии позволяют дать дуальную оценку этому качеству по принципу однозначного ответа «да-нет», «выполнено - не выполнено».

8. Формирование типового задания 

На заключительном шаге алгоритма на основании проделанных пошаговых логических операций необходимо сделать вывод о количестве и общем характере заданий, которые должен выполнить испытуемый, чтобы констатировать наличие квалификации, сформулировать типовые задания и построить программу процедуры оценивания.   

При составлении системы оценочных средств преподаватели могут опираться на следующие показатели компетентности:

· личная активность и личная эффективность (демонстрирует мотивацию, проявляет инициативу и решительность, осознает и описывает возможности; демонстрирует самоконтроль и стрессоустойчивость);

· ориентация на достижения (демонстрирует представление о лучшем, более качественном и эффективном результате, использовании ресурсов; выделяет и описывает новое, инновационное);

· интеллектуальный подход (демонстрирует внимание к деталям; различает явления, процессы, события; описывает критерии и приоритеты, распределяет задачи по степени важности и значимости и т.д.; распознает модели, использует понятия для концептуализации поставленных задач, прибегает к теоретическим описаниям и т.д.);

· взаимодействие с другими (видит свою роль в коллективной работе, поддерживает продуктивные отношения, демонстрирует умение слушать и понимать, убеждать и оказывать влияние, сотрудничать и т.д.);

· эффективность контроля и управления (демонстрирует представление о порядке, ясности, последовательности, но также и неопределенности, относительности и случайности);

· глубина знаний (демонстрирует знание фактов и сведений, знание, где и как найти недостающую информацию, знание, как действовать, и знание, как быть).

7.1.3 Порядок проведения зачетов и экзаменов

(из стандарта)

· 1. Область применения

· Настоящий стандарт устанавливает единые нормы, правила и требования к организации и проведению зачетов и экзаменов по учебным дисциплинам.

· Стандарт распространяется на деятельность всех структурных подразделений, связанных с организацией и проведением зачетов и экзаменов.

· Порядок проведения итоговой государственной аттестации выпускников определяется Положением об итоговой государственной аттестации (ИГА).

· Общий порядок проведения экзаменов и зачетов

· 2.1. Основания и сроки проведения экзаменов и зачетов

2.1.1. Основанием установления экзамена или зачета является рабочий учебный план ГОУ ВПО КРСУ по специальности. Осуществление сдачи экзаменов и зачетов, не предусмотренных учебным планом, не допускается. В каждом семестре устанавливается не более 5 экзаменов и 6 зачетов.

2.1.2. Зачет проводится после выполнения рабочего учебного плана для данной дисциплины в части установленного объема практических, лабораторных и лекционных занятий, но не позднее, чем в последнюю неделю семестра.

 Экзамены проводятся в период экзаменационных сессий, устанавливаемых в конце каждого семестра. Продолжительность и сроки проведения экзаменационных сессий определяются графиком учебного процесса на учебный год.

2.1.4. Студентам, которые не могли сдать зачеты и экзамены в общеустановленные сроки по болезни или по другим уважительным причинам (семейные обстоятельства, стихийные бедствия и др.), документально подтвержденным соответствующим учреждением, декан факультета устанавливает индивидуальные сроки сдачи экзаменов и зачетов. 

Сроки продления сессий зависят от количества дней нетрудоспособности студента: три дня нового семестра – если пропущен один экзамен; до конца первой недели нового семестра – если пропущены два экзамена; до конца второй недели нового семестра – если пропущены три экзамена.

· 2.2. Организационная и материально-техническая подготовка к приему экзаменов и зачетов.

2.2.1. Ответственными за организационное и материально-техническое обеспечение проведения экзаменов и зачетов являются кафедры, деканаты, учебный отдел, цикловые методические комиссии, библиотека, административно-хозяйственная часть.

2.2.2. Обязанности кафедр:

· - обеспечить все необходимые условия для успешного усвоения студентами учебного материала, предусмотренного рабочими учебными программами, в том числе выполнения лабораторных работ, практических и семинарских занятий;

· - обеспечить учебно-методическое обеспечение проведения экзаменов и зачетов, включая своевременную доставку из деканатов и в деканаты зачетных и экзаменационных ведомостей;

· - организовать проведение консультаций, а в случае необходимости – проведение дополнительных занятий. 

2.2.3. Обязанности деканатов:

· - уточнить списки учебных групп, подготовить зачетные и экзаменационные ведомости по форме, приведенной в приложениях 1 и 2;

· - не позднее, чем за месяц до начала сессии согласовать с учебным отделом расписание экзаменов.

2.2.4. Обязанности учебного отдела:

· - составить и представить на утверждение ректору график учебного процесса предстоящего учебного года и до начала учебного года довести его до сведения деканатов, кафедр и цикловых методических комиссий;

· - подготовить и утвердить приказом ректора расписание экзаменов и не позднее, чем за месяц до начала экзаменационной сессии довести его до сведения студентов.

2.2.5. Обязанности цикловых методических комиссий:

· - своевременное рассмотрение и утверждение учебно-методических материалов к экзаменам.

2.2.6. Библиотека обеспечивает всем студентам возможность доступа к имеющейся в фондах литературе, включая учебно-методические и справочные пособия по учебным дисциплинам, предусмотренным учебным планом. 

2.2.7. Административно-хозяйственная часть обеспечивает надлежащее состояние учебных аудиторий, предназначенных для проведения зачетов и экзаменов.

· 2.3. Общие правила приема экзаменов и зачетов:

2.3.1. преподаватель, принимающий экзамен (зачет), должен создать во время экзамена (зачета) спокойную деловую атмосферу, обеспечить объективность и тщательность оценки уровня знаний студентов, учет их индивидуальных особенностей;

2.3.2. при явке на экзамен (зачет) студент обязан иметь при себе зачетную книжку, которою он предъявляет преподавателю, принимающему экзамен (зачет). В исключительных случаях при отсутствии зачетной книжки прием экзамена или зачета может осуществляться по индивидуальному направлению (Приложение 4) при предъявлении документа, удостоверяющего личность;

2.3.3. в процессе сдачи экзамена (зачета) студенты могут пользоваться учебными программами и, с разрешения преподавателя, справочными и другими необходимыми пособиями. Использование несанкционированных источников информации не допускается; 

 2.3.4. присутствие посторонних лиц в аудитории, где принимается экзамен (зачет), без письменного разрешения ректора университета (проректора по учебной работе, декана факультета) не допускается.

2.3.5. по окончании экзамена (зачета) преподаватель оформляет и подписывает экзаменационную (зачетную) ведомость и передает её в деканат с лаборантом кафедры не позднее следующего после сдачи экзамена (зачета) дня.

· 3. Зачет

· 3.1. Общие положения:

3.1.1. на зачет выносится материал практических, семинарских и лекционных занятий, результаты выполненных лабораторных работ, предусмотренных рабочими программами учебных дисциплин, в объемах, позволяющих объективно оценить степень усвоения студентом учебного материала;

3.1.2. зачет может проводиться в форме устного или письменного опроса либо в виде тестов с использованием компьютерной техники;

3.1.3. студенты, занимающиеся на «хорошо» и «отлично», по усмотрению кафедры могут быть аттестованы на основании текущей успеваемости.

· 3.2. Порядок проведения зачета:

3.2.1. ответственным за проведение зачета является преподаватель, руководивший практическими, лабораторными или семинарскими занятиями или читавший лекции по данной учебной дисциплине.

3.2.2. при проведении зачета в форме устного опроса в аудитории, где проводится зачет, должно одновременно находиться не более 6 – 8 студентов на одного преподавателя, принимающего зачет. Объявление итогов сдачи зачета производится сразу после сдачи зачета;

3.2.3. при использовании формы письменного опроса, зачет может проводиться одновременно для всей академической группы. Объявление итогов сдачи зачета производится не позднее следующего дня после сдачи зачета;

3.2.4. при проведении зачета в виде тестовых испытаний с использованием компьютерной техники на каждом рабочем месте должно быть не более одного студента; 

3.2.5. на подготовку к ответу при устном опросе студенту предоставляется 20 минут. Норма времени на прием зачета – 15 минут на одного студента.

· 3.3. Критерии сдачи зачета:

3.3.1. зачет считается сданным, если студент показал знание основных положений учебной дисциплины, умение решить конкретную практическую задачу из числа предусмотренных рабочей программой, использовать рекомендованную учебную и справочную литературу.

· 3.4. Критерии оценки курсовых работ и курсовых проектов:

3.4.1. результаты защиты курсовых работ и курсовых проектов оцениваются следующим образом.

Оценка «отлично» выставляется, если студент показал прочные знания основных положений учебной дисциплины, умение самостоятельно решать конкретные практические задачи повышенной сложности, свободно использовать справочную литературу, делать обоснованные выводы из результатов расчетов или экспериментов.

Оценка «хорошо» выставляется, если студент показал прочные знания основных положений учебной дисциплины, умение самостоятельно решать конкретные практические задачи, предусмотренные рабочей программой, ориентироваться в рекомендованной справочной литературе, правильно оценить полученные результаты расчетов или эксперимента.

Оценка «удовлетворительно» выставляется, если студент показал знание основных положений учебной дисциплины, умение получить с помощью преподавателя правильное решение конкретной практической задачи из числа предусмотренных рабочей программой, знакомство с рекомендованной справочной литературой.

Оценка «неудовлетворительно» выставляется, если при ответе выявились существенные пробелы в знаниях студента основных положений учебной дисциплины, неумение даже с помощью преподавателя получить правильное решение конкретной практической задачи из числа предусмотренных рабочей программой учебной дисциплины.

В зачетную ведомость проставляется оценка («отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно»), в зачетную книжку студента (на левую страницу) заносится только положительная оценка («отлично», «хорошо», «удовлетворительно»), скрепляемая подписью преподавателя. Неудовлетворительная оценка в зачетную книжку не проставляется, подпись преподавателя не ставится. 

· 4. Курсовой экзамен

· 4.1. Общие положения:

4.1.1. На курсовой экзамен выносится материал в объеме, предусмотренном рабочей программой учебной дисциплины за семестр или учебный год. Если учебным планом предусмотрено несколько экзаменов по одной учебной дисциплине, на итоговый экзамен могут выноситься отдельные вопросы, относящиеся ко всему объему учебной дисциплины;

4.1.2. Экзамен проводится по билетам в форме устного собеседования или в порядке письменного опроса;

4.1.3. Курсовой экзамен может проводиться в три этапа, которые предусматривают сдачу практических навыков (1 этап), тестирование (в том числе компьютерное – 2 этап) и собеседование (устный экзамен – 3 этап). Решение о проведении 3-х этапного экзамена принимает кафедра с последующим утверждением на Учебно-методическом совете университета;

4.1.4. В случае несогласия с экзаменационной оценкой студент имеет право обратиться к декану факультета с письменной апелляцией.

· 4.2. Экзаменационные билеты:

4.2.1. Ответственным за подготовку экзаменационных билетов является, как правило, лектор, читающий данную учебную дисциплину. На основе рабочей программы учебной дисциплины составляется перечень вопросов, выносимых на экзамен (в дальнейшем – «Перечень»). Перечень обсуждается на методическом совещании кафедры и выносится на заседание цикловой методической комиссии (при наличии двух рецензий). Утверждается заведующим кафедрой. Не позднее, чем за месяц до начала экзаменационной сессии, Перечень доводится до сведения студентов.

Если курсовой экзамен проводится в 3 этапа, готовятся Перечень практических навыков, примерный Перечень тестовых заданий, Перечень вопросов устного собеседования.

4.2.2. Количество билетов должно быть таким, чтобы исключить неоднократное использование одного и того же билета во время экзамена в одной академической группе в один день.

4.2.3. Экзаменационные билеты выполняются на бланках единого образца по форме, приведенной в приложении 3, изготовленных на бумаге одного цвета и качества.

4.2.4. Экзаменационный билет включает в себя, как правило, 3-4 вопроса (но не более 5), одним из которых может быть задача. Формулировки вопросов должны совпадать с формулировками Перечня вопросов, выносимых на экзамен.

4.2.5. Содержание вопросов одного билета должно относиться к различным разделам программы с тем, чтобы возможно более полно охватить материал учебной дисциплины.

Задачи, включаемые в экзаменационный билет, должны давать возможность экзаменатору объективно оценить уровень усвоения студентом теоретического материала, но, по возможности, не предусматривать сложных и громоздких вычислений.

4.2.6. Пересмотр и обновление содержания Перечня вопросов, выносимых на экзамен, производится по мере пересмотра рабочих программ учебных дисциплин. Экзаменационные билеты должны пересматриваться ежегодно.

4.2.7. Экзаменационные билеты должны храниться в условиях исключающих доступ к ним лиц, не имеющих отношения к приему экзаменов.

Использование компьютерной техники для выполнения экзаменационных билетов допускается при условии исключения несанкционированного доступа к файлам, содержащим информацию о содержании билетов. Билеты подписываются заведующим кафедрой и утверждаются печатью студенческой канцелярии.
7.2 Требования к итоговой государственной аттестации выпускников 
7.2.1 Общие положения

1.1. Настоящее положение разработано в соответствии с действующими нормативными документами и «Положением об итоговой государственной аттестации выпускников высших учебных заведений РФ» (утв. приказом Министерства образования РФ № 1155 от 25.03.2003 г.).
1.2. Целью итоговой государственной аттестации является установление уровня подготовки выпускника к выполнению профессиональных задач и соответствия его подготовки требованиям федерального государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования.

1.3. Итоговая государственная аттестация осуществляется государственными аттестационными комиссиями, организованными по каждой основной образовательной программе.

1.4. К итоговым аттестационным испытаниям, входящим в состав итоговой государственной аттестации, допускается лицо, успешно завершившее в полном объеме освоение основной образовательной программы по направлению подготовки (специальности) высшего профессионального образования, в соответствии с требованиями федерального государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования.

1.5. Настоящее положение распространяется на выпускников, обучающихся по всем формам получения высшего профессионального образования на кафедре теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации КРСУ.

1.6. Лица, обучающиеся или обучавшиеся не на кафедре теории и  практики английского языка и межкультурной коммуникации КРСУ, не имеют права на итоговую аттестацию в КРСУ.

1.7. Студенты, не оплатившие в срок образовательные услуги, к государственной итоговой аттестации не допускаются и подлежат к отчислению из университета.

7.2.2 Виды итоговых аттестационных испытаний

2.1. К видам итоговых аттестационных испытаний итоговой государственной аттестации выпускников относятся:

· государственный экзамен;

· защита выпускной квалификационной работы.

Конкретный перечень обязательных итоговых аттестационных испытаний устанавливается федеральным государственным образовательным стандартом.

2.2. Выпускные квалификационные работы выполняются в формах, соответствующих определенным уровням высшего профессионального образования: для степени бакалавр — в форме бакалаврской работы; для квалификации дипломированный специалист — в форме дипломной работы; для степени магистр — в форме магистерской диссертации.

Выпускная квалификационная работа бакалавра представляет собой самостоятельное исследование или может основываться на обобщении выполненных выпускником курсовых проектов (работ) и подготавливается к защите в завершающий период теоретического обучения в соответствии с графиком учебного процесса по соответствующей образовательной программе.

Магистерская диссертация представляет собой выпускную квалификационную работу, которая является самостоятельным научным исследованием или проектом, выполняемым под руководством научного руководителя с привлечением одного или двух научных консультантов.

Содержание магистерской диссертации могут составлять результаты теоретических и экспериментальных исследований, направленных на решение актуальных задач в различных областях деятельности.

Дипломная работа представляет собой самостоятельную работу, подтверждающую уровень знаний и умений, способность применять знания при решении практических задач. Дипломная работа может содержать иллюстрированный графический материал (чертежи, схемы, плакаты и т.п.).

2.3. Темы выпускных квалификационных работ разрабатываются кафедрой с указанием предполагаемых научных руководителей по каждой теме. Студенту может быть предоставлено право выбора темы выпускной квалификационной работы вплоть до предложения своей тематики с необходимым обоснованием целесообразности её разработки. При подготовке выпускной квалификационной работы каждому студенту назначается руководитель и, при необходимости, консультанты. Закрепление тем выпускных квалификационных работ и руководителей за студентами оформляется приказом декана (заместителя декана) факультета по представлению заведующего кафедрой не позднее дня окончания курса теоретического обучения.

Изменение темы выпускной квалификационной работы возможно в исключительных случаях по мотивированному представлению заведующего кафедрой не позднее, чем за один месяц до начала итоговых аттестационных испытаний и оформляется приказом декана (заместителя декана) факультета.

Выпускные квалификационные работы, выполненные по завершении профессиональных образовательных программ подготовки специалистов и магистров, подлежат обязательному рецензированию. Рецензенты назначаются заведующим кафедрой из числа преподавателей университета, других учебных заведений или практических работников.

2.4. Программы государственных экзаменов по направлениям подготовки (специальностям) или дисциплинам и критерии оценки дипломных работ (проектов) обсуждаются и утверждаются Ученым советом факультета не позднее, чем за один месяц до начала аттестационных государственных испытаний.

7.2.3 Государственные аттестационные комиссии (ГАК) 

3.1. Государственная аттестационная комиссия состоит из государственных экзаменационных комиссий по приему государственных экзаменов по направлению подготовки (специальности) и защите выпускных квалификационных работ в соответствии с перечнем аттестационных испытаний, включенных в состав итоговой государственной аттестации по конкретной профессиональной образовательной программе.

При необходимости по одному из аттестационных испытаний может быть сформировано несколько экзаменационных комиссий.

3.2. Комиссию возглавляет председатель, который организует и контролирует деятельность всех экзаменационных комиссий, обеспечивает единство требований, предъявляемых к выпускникам.

Председателем ГАК должен быть доктор наук, профессор вуза, учреждения академии наук или крупный специалист, соответствующего профиля. Он не должен быть работником Кыргызско-Российского Славянского Университета. При необходимости председатель ГАК должен отвечать требованиям, предъявляемым к специалистам, связанным с работами по закрытой тематике.

Состав ГАК рассматривается и утверждается в установленном порядке. Кандидатуры председателей представляются выпускающими кафедрами в учебный отдел факультета.

3.3. Количество членов каждой ГАК должно быть не менее 8 человек — для проведения государственной аттестации по специальности или направлению подготовки магистров и 6 человек — для проведения государственной аттестации по направлению подготовки бакалавров.
7.2.4 Порядок проведения итоговой государственной аттестации

4.1. Работа ГАК проводится в сроки, предусмотренные учебным планом по данному направлению подготовки (специальности).

За месяц до начала работы ГАК составляется график проведения заседаний ГАК. 

4.2. К государственному экзамену допускаются лица, завершившие полный курс теоретического обучения по одной из основных профессиональных образовательных программ и успешно прошедшие все предшествующие аттестационные испытания, предусмотренные учебным планом. Допуск к государственному экзамену и защите выпускной квалификационной работе оформляется приказом декана факультета. Все зачеты и экзамены, включая пересдачи на повышенную оценку должны быть сданы не позднее дня окончания преддипломной практики.

· 4.2.1. Государственные экзамены проводятся по билетам, утвержденным заведующим кафедрой.

· 4.2.2. При приеме государственного экзамена ГАК обязана обеспечить единство требований, предъявляемых к выпускникам, и условия для объективной оценки качества освоения выпускниками соответствующей образовательной программы: 

· проведение государственного экзамена строго в рамках программы государственного экзамена, утвержденной в установленном порядке;

· размещение выпускников в аудитории при подготовке к ответу на места, указанные ГАК, на удалении друг от друга;

· оценку в ходе государственного экзамена собственных знаний выпускника и исключение применения, а так же попытки применения, сдающим государственный экзамен, учебных пособий, методических материалов, учебной и иной литературы (за исключением разрешенных для использования на государственном экзамене), конспектов, шпаргалок, независимо от типа носителя информации, а также любых технических средств, средств передачи информации и подсказок.

· 4.2.3. Очередность прохождения государственного экзамена выпускниками одной группы определяется ГАК.

· 4.2.4. Выпускникам с ограниченными возможностями здоровья (имеющим недостатки в физическом и (или) психическом развитии: глухим, слабослышащим, слепым, слабовидящим, с тяжелыми нарушениями речи, с нарушениями опорно-двигательного аппарата и другим, в том числе детям-инвалидам), беременным должна быть предоставлена возможность прохождения государственного экзамена в первоочередном порядке либо, по желанию такого выпускника.

· 4.2.5. ГАК предоставляет выпускнику необходимое время для полноценной подготовки к ответу, продолжительность которого составляет, не более 45 минут.

· 4.2.6. Во время подготовки выпускников к ответу в аудитории должно находиться не менее одного члена ГАК, либо иное лицо, уполномоченное председателем ГАК в установленном порядке.

· 4.2.7. В случае обнаружения у выпускника после получения им экзаменационного билета учебных пособий, методических материалов, учебной и иной литературы (за исключением разрешенных для использования на государственном экзамене), конспектов, шпаргалок, независимо от типа носителя информации, а также любых технических средств и средств передачи информации, либо использования им подсказки, вне зависимости от того, были ли использованы указанные материалы и (или) средства в подготовке к ответу на государственном экзамене, комиссия изымает до окончания государственного экзамена указанные материалы и (или) средства с указанием соответствующих сведений в протоколе заседания ГАК и принимает решение об оценке знаний такого выпускника «неудовлетворительно» либо о продолжении государственного экзамена.

· 4.2.8. Перенос даты сдачи выпускником государственного экзамена или выпускной квалификационной работы производится при наличии исключительных причин, подтвержденных документально по письменному заявлению студента, председателем ГАК или его заместителем, в исключительных случаях.

4.3. К защите выпускной квалификационной работы допускаются лица, завершившие полный курс теоретического обучения по одной из основных профессиональных образовательных программ и успешно прошедшие все предшествующие аттестационные испытания, предусмотренные учебным планом и итоговой государственной аттестацией.

4.4. Защита выпускной квалификационной работы (за исключением работ по закрытой тематике) проводится на открытых заседаниях государственной экзаменационной комиссии с участием не менее двух третей ее состава. Прием государственных экзаменов осуществляется с участием не менее половины членов комиссии.

4.5. Выпускная квалификационная работа должна быть представлена на кафедру не позднее, чем за один месяц до начала работы ГАК.

При несоблюдении этого студент может быть отчислен за невыполнение учебного плана по представлению выпускающей кафедры.

Выпускная квалификационная работа представляется кафедрой секретарю ГАК не позднее пяти дней до дня ее защиты. Работа должна содержать отзыв научного руководителя, рецензию и быть допущенной заведующим кафедрой (подписана в установленном порядке).

Перенос даты защиты выпускной квалификационной работы допускается только по мотивированному заявлению студента, завизированным заведующим кафедрой и научным руководителем и с согласия председателя ГАК или его заместителя.

· 4.5.1. В случае отсутствия председателя ГАК заседание комиссии возглавляет его заместитель.

4.6. Результаты любого из видов итоговых аттестационных испытаний, включенных в итоговую государственную аттестацию, определяются оценками «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно» и объявляются в тот же день после оформления в установленном порядке протоколов заседаний государственных аттестационных комиссий.

Аттестационная комиссия может выносить решение о рекомендации выпускника к поступлению в аспирантуру, представлении его работы на конкурс, к опубликованию или к внедрению.

Решения ГАК принимаются на закрытых заседаниях простым большинством голосов членов комиссии, участвующих в заседании. При равном числе голосов, голос председателя (или заместителя) является решающим.

Решения ГАК оформляются протоколом, в котором указываются сведения о дате и времени проведения заседания комиссии, членах комиссии, присутствующих на заседании комиссии, выпускнике, обстоятельствах проведения государственного экзамена (номер вопроса билета, общая характеристика ответа выпускника, заданные вопросы, иное), выставленная комиссией оценка, особое мнение членов ГАК, а также иные сведения, которые комиссия считает необходимым указать в протоколе заседания.

В случае несогласия с принятым решением член ГАК вправе изложить в письменном виде свое особое мнение, которое подлежит обязательному приобщению к протоколу заседания комиссии.

Протокол ГАК подписывается всеми членами ГАК, присутствующими на заседании комиссии, председателем и секретарем ГАК.

Решения ГАК являются окончательными. Апелляции на решения ГАК не принимаются.

4.7. Защищенные выпускные квалификационные работы сдаются на выпускающую кафедру для регистрации и хранения в архиве в течение 5 лет. Работы, отмеченные первыми премиями на всероссийских и вузовских конкурсах хранятся постоянно.

4.8. Получение оценки «неудовлетворительно» на государственном экзамене не лишает студента права продолжить обучение и сдавать государственные экзамены по другим дисциплинам. Студент, не сдавший государственный экзамен (государственные экзамены) не допускается к защите выпускной квалификационной работы и подлежит отчислению.

Студенты, не прошедшие итоговой государственной аттестации в связи с получением неудовлетворительной оценки, допускаются к повторной аттестации не ранее чем через три месяца и не более чем через пять лет после прохождения итоговой государственной аттестации впервые.

Студент, не прошедший итоговую государственную аттестацию, может восстановиться в течение пяти лет после отчисления из Университета, но не ранее, чем через шесть месяцев.

1.9. После окончания работы ГАК председатель комиссии составляет отчет.

7.2.5 Требования в выпускной квалификационной работе

5.1. Итогом подготовки специалиста на соответствующей ступени высшего профессионального образования является выполнение выпускной квалификационной работы в целях:

· систематизации, закрепления и расширения теоретических знаний по специальности (направлению) и применения этих знаний при решении конкретных практических задач;

· развития навыков самостоятельной работы и овладения методикой исследования и экспериментирования при решении проблем, освещаемых в выпускной квалификационной работе;

· выяснения подготовленности студентов к самостоятельной работе в области своей специальности (направления);

· формирования умений и навыков оформления результатов исследований.

5.2. Выпускные квалификационные работы выполняются в формах, соответствующих определенным уровням высшего профессионального образования:

· для квалификации (степени) «бакалавр» – в форме бакалаврской работы;

· для квалификации «дипломированный специалист» – в форме дипломной работы (проекта);

· для квалификации (степени) «магистр» – в форме магистерской диссертации.

5.3. Темы выпускных квалификационных работ должны быть актуальными, соответствовать современному состоянию и перспективам развития науки. Тематика выпускных квалификационных работ определяется выпускающими кафедрами и утверждается ученым советом факультета.

5.4. Студенту предоставляется право выбора темы выпускной квалификационной работы или предложения своей тематики с обоснованием целесообразности ее разработки.

5.5. Время, отводимое на выполнение выпускной квалификационной работы, определяется учебным планом специальности (направления).

5.6. При подготовке выпускной квалификационной работы каждому студенту назначается научный руководитель и, при необходимости, консультант.

5.7. Научными руководителями выпускных квалификационных работ назначаются профессора, доценты, опытные преподаватели и научные сотрудники университета или, при необходимости, высококвалифицированные специалисты и научные сотрудники других учреждений и предприятий.

5.8. Научное руководство выпускной квалификационной работой включает:

· оформление научным руководителем задания на выпускную квалификационную работу;

· оказание помощи студенту в разработке календарного графика работы на весь период выполнения выпускной квалификационной работы;

· рекомендации по литературе, справочным, архивным материалам и другим источникам по теме;

· проведение систематических консультаций по ходу выполнения выпускной квалификационной работы;

· проверку выпускной квалификационной работы, оценку ее готовности к защите;

· написание отзыва на выпускную квалификационную работу;

· участие в работе комиссии по защите студентом выпускной квалификационной работы.

5.9. Время, отводимое преподавателю на руководство выпускной квалификационной работой, а также их количество, регламентировано «Нормами времени нагрузки профессорско-преподавательского состава университета».

5.10. Консультантами при выполнении студентом выпускной квалификационной работы могут выступать профессора и доценты вуза, а также высококвалифицированные специалисты и научные сотрудники других учреждений в рамках времени, отведенного на руководство выпускной квалификационной работой.

5.11. Закрепление тем выпускных квалификационных работ за студентами и назначение им научных руководителей и консультантов осуществляется распоряжением декана по факультету.

5.12. По отдельным специальностям (направлениям) выпускная квалификационная работа может выполняться на предприятиях, в организациях, в научных, проектно-конструкторских и других учреждениях.

5.13. Согласно сводной номенклатуре дел Тверского государственного университета выпускная квалификационная работа после защиты хранится на кафедре: бакалаврская работа – 1 год, дипломная работа – 5 лет, срок хранения магистерской диссертации – по решению ученого совета факультета. Копия выпускной квалификационной работы может быть передана предприятию (учреждению) для внедрения полученных в ней результатов в производство.

7.2.6 Требования к содержанию и рекомендации по оформлению выпускных квалификационных работ
6.1. Содержание выпускной квалификационной работы и ее научный уровень учитываются при оценке качества реализации профессиональных образовательных программ. Требования к содержанию, объему и структуре выпускной квалификационной работы определяются ГОС ВПО специальности (направления) и требованиями к выпускным квалификационным работам, разрабатываемыми на факультетах. Образцы оформления титульных листов представлены в приложениях 1,2,3.

6.2. Бакалаврская работа является результатом самостоятельного исследования или входит в состав научного комплекса как часть научно-исследовательских работ, выполненных кафедрой, с экспериментальными исследованиями или с решениями прикладных задач. В этом случае в обязательном порядке должен быть отражен личный вклад автора в результаты работы научного коллектива. По решению кафедры в качестве выпускной работы могут быть приняты научные статьи, опубликованные или подготовленные лично студентом, а также научные доклады, представленные на студенческих конференциях и конференциях молодых ученых, оформленные в соответствии с требованиями к выпускной квалификационной работе. Бакалаврские работы могут основываться на обобщении выполненных студентом курсовых работ.

6.3. Дипломная работа представляет собой самостоятельное исследование автора, связанное с разработкой теоретических, прикладных (научно-производственных) задач специальности (специализации), или разработку конкретных творческих проблем, определяемых спецификой данной профессиональной образовательной программы.

6.4. Магистерская диссертация является законченным научным исследованием, обеспечивающим закрепление академической культуры, методологических представлений и методических навыков в избранной области профессиональной деятельности, и предусматривает:

· самостоятельную формулировку научной, научно-исследовательской, творческой или учебно-методической проблемы;

· самостоятельный анализ методов исследования, применяемых при решении научно-исследовательской задачи, научный анализ и обобщение фактического материала, используемого в процессе исследования;

· получение новых результатов, имеющих теоретическое, прикладное или научно-методическое значение;

· апробацию полученных результатов и выводов в виде докладов на научных конференциях (не ниже уровня конференций молодых ученых) или подготовленных публикаций в научных сборниках и журналах.

6.5. В установленные календарным графиком сроки студент регулярно отчитывается перед научным руководителем о ходе и результатах выполнения работы.

6.6. Выпускная квалификационная работа набирается на компьютере в текстовом редакторе Microsoft Word. Рекомендуется следующий вариант форматирования текста: шрифт – Times New Roman размером 14 пт., междустрочный интервал – полуторный, выравнивание текста на странице – по ширине. Нумерация страниц осуществляется по порядку арабскими цифрами, включая иллюстрации и приложения, без пропусков и повторений. На титульном листе номер не ставится. Работа печатается на одной стороне листа белой бумаги формата А4 со следующими полями: левое – 25 мм, верхнее – 20 мм, нижнее – 20 мм, правое – 15 мм.

7.2.7 Защита выпускных квалификационных работ


7.1 Законченная выпускная квалификационная работа представляется на рассмотрение научному руководителю для написания им отзыва.

В отзыве научный руководитель указывает:

· соответствие содержания выпускной квалификационной работы целевой установке;

· научный уровень, полноту, качество и новизну разрабатываемой темы;

· степень самостоятельности, инициативы и творчества студента;

· умение работать с литературой и источниками;

· умение производить расчеты и анализировать полученные результаты, обобщать, делать научные и практические выводы;

· области использования выпускной квалификационной работы.

В выводах определяется уровень подготовки студента, степень соответствия выпускной квалификационной работы требованиям ГОС ВПО специальности (направления) и возможность ее представления к защите.

7.2. Заведующий кафедрой на основании изучения выпускной квалификационной работы и отзыва на нее решает вопрос о допуске работы к защите, делая об этом соответствующую запись на титульном листе. В случае, если заведующий кафедрой не считает возможным допускать студента к защите выпускной квалификационной работы, этот вопрос рассматривается на заседании кафедры с участием научного руководителя. Протокол заседания кафедры представляется через деканат факультета на утверждение ректору университета.

7.3. Выпускные квалификационные работы специалистов и магистров подлежат обязательному рецензированию.

Состав рецензентов утверждается деканом факультета по представлению заведующего выпускающей кафедрой. В качестве рецензентов привлекаются профессора и преподаватели университета, если они не работают на выпускающей кафедре, а также специалисты производства, научных учреждений и преподаватели других высших учебных заведений.

Рецензия должна содержать объективную оценку выпускной квалификационной работы и отражать:

· актуальность темы, полноту и качество выполнения работы;

· научную, техническую и экономическую целесообразность и новизну;

· исследовательские навыки автора, его умение анализировать, обобщать и делать выводы;

· достоинства и недостатки выпускной квалификационной работы;

· качество оформления выпускной квалификационной работы.

Рецензия должна заключать соответствие поставленных задач и результатов исследования, теоретическую и практическую значимость выпускной квалификационной работы и заканчиваться оценкой рецензируемой работы.

7.4. Заведующий выпускающей кафедрой направляет выпускную квалификационную работу с отзывом и рецензией в ГЭК для защиты.

7.5. Порядок защиты выпускных квалификационных работ определяется Положением об итоговой государственной аттестации выпускников ГОУ ВПО «Тверской государственный университет».

7.6. По заявлению студента защита выпускной квалификационной работы может проводиться на иностранном языке.
7.3 Аннотации программ итогового государственного экзамена
 Теория и практика 1го иностранного языка 
(английский язык)
Цель изучения дисциплин
ознакомить студентов с теоретическими положениями науки фонетики, предметом данной науки и ее понятийным аппаратом;

изложить в систематизированном виде основы лексикологии, помочь формированию у студентов базовых знаний, систематизирующих представления о словарном составе английского языка;

сформировать у студентов базовые знания в области теории грамматики;

     сформировать лингвофилософского мировоззрения студентов, понимания роли языка в жизни общества, законов его развития и становления, а также формирование у студентов представление об эволюции форм английского языка как сочетании константных и изменчивых признаков, обусловленных действием внутренних и внешних факторов языкового развития;

 овладеть языком межкультурного общения и умение эффективно общаться на английском языке.

Содержание дисциплин

Теоретическая фонетика

Устная и письменная формы речи. Региональная и социальная вариантология. Фонетика. Согласные и гласные английского языка. Фонология. Слог как фонолого - фонетическая единица. Виды ударения и их функция в структуре высказывания. Интонация и просодия. Функции интонации и просодики   

Лексикология

Лексикология как наука. Слово как основная единица лексической системы. Значение слова и Мотивация. Полисемия и Контекст. Типы контекста. Семантические группировки в лексической системе английского языка. Словообразовательная Модель. Формулировка. Словообразовательного Процесса. Фразеологические единицы. Способы обогащения словарного состава языка. Социальные и территориальные различия английского языка. Основные типы словарей

Теоретическая грамматика
Грамматический строй английского языка. Основные разделы грамматики английского языка, их соотношение. Грамматические категории частей речи в английском языке. Парадигматическая структура простого предложения в английском языке. Коммуникативные типы предложений как основные единицы синтаксического уровня. Коммуникативное членение предложения. Классификация предложений. Категории текста. Категория дискурса. 

История английского языка

Периодизация истории английского языка. Внешняя и внутренняя история языка. Норманнское завоевание и его влияние на лингвистическую ситуацию. Диалекты староанглийского языка. Письменные памятники староанглийского языка. Историческая фонетика. Фонетические изменения в староанглийском языке. Историческая грамматика. Основные тенденции становления грамматического строя английского языка. Историческая лексикология. 

Практикум по культуре речевого общения 1-го иностранного (английский язык)
Аннотирование

Беседа по темам

Проблемы современного образования в Кыргызстане и России. Западная и восточная система высшего образования. Межкультурная коммуникация. Многонациональный мир нашей республики. Национальный характер: стереотипы и реальность. Языковая политика и этнические меньшинства. Язык – хранитель культуры. Язык межкультурного общения. Что определяет хорошего учителя иностранного языка, переводчика, гида? Место научной деятельности студентов в академическом процессе. Национальное искусство в Кыргызстане. Профессионализм и карьера. Социальная защита. Преступление и наказание. Кыргызская национальная литература. Американская литература. Английская литература и поэзия. Русская литература. Средства массовой информации и их роль в нашей жизни. Международный терроризм. Природные катаклизмы в современном мире. Права человека. Гендерное равенство. Национальные праздники стран изучаемого языка, России и Кыргызстана. Обычаи и традиции стран изучаемого языка, России и Кыргызстана. Глобальные проблемы в современном мире. Успех в жизни.

Тексты для аннотирования

A Deadly “Peace” for Afghan Women. It’s too Late to Stop Global Warming. Hot and Hotter. Job Challenge. Small Talk. Low Grades on the Basics for Colleges. Obama’s School. You are What You Say. Burana Tower. Personal Relationships. Global Terrorism’s and the Sinister Threat. When Women Rule the World. 20 Million affected by Floods in Pakistan. Environment. Mind the Culture Gap. Two Faces of Terrorism. The Web of Life. Cuisine of Southern Kyrgyzstan. American Family. The Organization of Kid. 

Формируемые компетенции
ПК-1, ПК-2, ПК-4, ПК-5, ПК-36, ПК-37, ПК-38, ПК-40

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать:

· об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия.
Уметь:

· свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;
· использовать понятийный аппарат философии, теоретический и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач;
· структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладает способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач;
· видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимает их значение для будущей профессиональной деятельности;
· выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту.
Владеть:

· системой лингвистических знаний включающих в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;
· основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями.
Форма итогового контроля знаний

Экзамен
Теория и практика межкультурной коммуникации
Цель изучения дисциплин
· изложить в систематизированном виде основы лексикологии, помочь формированию у студентов базовых знаний, систематизирующих представления о словарном составе английского языка
Содержание дисциплины

Введение в теорию межкультурной коммуникации

Понятие межкультурной коммуникации. Становление межкультурной коммуникации. Понятие коммуникация. Коммуникация и общение. Основные формы коммуникации. Структура коммуникативного акта. Структурные модели коммуникации. Языковая картина мира. Понятие коммуникации. Проблема коммуникативного стиля в межкультурной коммуникации. Культурная дистанция. Культурный шок. 

Основы теории межкультурной коммуникации

Основные виды коммуникации. Межличностная коммуникация. Публичная коммуникация. Массовая коммуникация. Теория межкультурной коммуникации в системе наук о человеке. Основные  теории межкультурной коммуникации. Структурные признаки культуры: национальный характер, культурные нормы и ценности. Вторичная инкультурация и социализация. Проблемы восприятия иных культур: этноцентризм и культурный  релятивизм. Фоновые знания. 

Практикум по межкультурной коммуникации

Проблема понимания в межкультурной коммуникации. Трансформация личности в процессе адаптации к иной культуре. Язык и культура. Природа межкультурных конфликтов. Межкультурная компетенция.  Толерантность в аспекте межкультурной коммуникации.  Межкультурная коммуникация. 

Практические задания
National character (the American). National character (the English). Culture specificity. Culture shock. Nonverbal communication. Verbal communication. Intercultural business communication. Customs and superstitions. Teaching intercultural communication. Time in context of Intercultural communication. Language and culture difficulties. Nonverbal communication.

Формируемые компетенции
ПК-2; ПК-36; ПК-37; ПК-38

Знания, умения и навыки, получаемые в результате изучения дисциплины
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать:

· об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия.

Уметь:
· использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач;

· структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладать способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач;

· видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности.

Владеть:
· системой представлений о связи  лексикологии с другими дисциплинами.

Форма итогового контроля знаний

Экзамен
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